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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



The Compiler of these trifling pages, flattered by the extra- 
ordinary saccess of the first Edition of this work, has revised 
it, and added farther Examples from the best authors, and 
takes this opportunity to return his sincerest thanks to his 
patrons, for having adopted it so generally. 

The type will be found larger, which may be of great as- 
sistance to the younger branches of students; and those 
Idiomatical Phrases, which were at the beginning, have been 
placed very judiciously towards the end of the book. 

The modern orthography also, has been introduced instead 
of 018, in the imperfect and conditional tenses, the ai8 has 
been substituted. 

The Compiler would recommend those who use this work 
in their Establishm<|^ts,to make every pupil parse the phrsaes 
or sentence ; and, by this method, the pupil would improve 
still more in the knowledge of Grammatical Construction. 
Every article, noun, adjective, and verb should be explained 



VI 

by the scholar, whether a definite or indefinite article, or 
adjectiye, masculine or feminine, or of both (genders ; a verb 
actiye, neater, reflectiye, or passive j of what conjunction, 
regular or irregular ; what is the infinitive, what mood, tense, 
person, &c. &c. &c. 

The Author humbly begs those who study the Italian, to 
procure his Fraseggiatore TMcano, framed upon the same plan. 






CHOIX DE PHRASES DIVERSES 



EN FRANgAIS. 



1. 



Good morning, 

Good afternoon, 

Good night, 

Speak loud. 

Ho knows it, 

Come, 

Do not come, 

Go oat. 

Do not go oat, 

See that, 

I eat well. 

She sings badly. 

Take my hat, 

Sell my house. 

Our master is coming, 

His shoes are worn out. 

His shoes are not worn out, 

Are his shoes worn out? 

Clean my boots. 

You stand before me. 

In my presence, 

You arrived before or after, 

Stay here, 

Do not laugh so much, 

Let us see 

Let us not wash, 

Get up, 

Do not get up. 

Do you get up? 



Bon four. 

Bon jour. 

Bon 8oir. 

Parlez haut, 

H le sait. 

Venez. 

Ne venez pas, 

Sortez, 

Ne sortez pas. 

Regardez cela. 

Je mange avec appetit. 

Elh cha^nte mal. 

Prenez mon chapeau, 

Vendez ma maison. 

Notre maitre vient. 

Ses souliers sont us^s. 

Ses souliers ne sont pas us^, 

Ses souliers sont-ils tis^s f 

Nettoyez mes hottes, 

Vous Stes devant mot. 

Devant moi, 

Vous arrivdtes avant m aprh. 

Restez id. 

Ne riez pas tant, 

Voyons, 

Ne hvons pas, 

Levez-vous. 

Ne vous levez pas. 

Vous levez-vous f 
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Read welly 

Learn that. 

Do it now. 

Do not do it. 

Show me this, 

Stand up, if you please, 

I want it, 

He wants fhem, - 

I want vou, 

Always read, 

Do not go often. 



LUez Men, 
Apprenez cela. 
Faitea-le actueUemenf, 
Ne U faites pas. 
Montrez-moi ceci. 
Dehout, 8*il vous plait. 
Ten at besoin. 
Ben a besoin. 
J'ai besoin de vous» 
lAsez toujours. 
N'aUez pas souveTtt. 



2. 



Sit down Jjere, 

We write to-day. 

It smells, 

It does not smell. 

Does it smell ? 

We take care. 

We do not take care. 

Look at them, 

Follow her, 

Do not follow her, 

Shut the gate, 

He goes to London, 

Go to Paris, 

If you like. 

If he comes to-morrow. 

Come in soon. 

Give him all, 

They sleep now, 

Do you hear it ? 

Do you bear them? 

Do you hear us? 

Give me that. 

Do not give me. 

Stop, 

Do not go out, 

Go to him, 

He comes out every day. 

He does not come. 

Does he come alone ? 

Does he understand ? 

Open the window, 

He dines at home, 



AsseyeZ'Vous id. 

Nous ^crivons aujourd^hui. 

11 sent. 

II ne sent pas. 

Sent Mr 

Nous avons soin. 

Notisn'avonspassoin., 

Regardez-les. 

Suivez-la. 

Ne la suivez pas. 

Fermez la porte. 

II va h Londres. 

Allez h Paris. 

Si vous voulez. 

SHI vient demain. 

Entrez bientdt, 

Donnez-lui tout. 

lis dorment d present. 

L'entendez-vous ? 

Les entendez-vous ? 

Nous entendez-vous f 

Donnez-moi cela. 

Ne me donnez pas. 

Arritez. 

Ne sortez pas. 

AUez le trouver. 

n sort tous lesjourst 

H ne vient pas. 

Vient-U tout seul ? 

Comprend-il? 

Ouvrez lafenifre. 

n d(ne chez lui. 



EN FRAN^AIS* 



Let US make haste, 
Make haste, quick, 
Here are my hat and yours, 
Your tetter and bis. 



D^ichons-nous, 
D4picheZ'VOU8, vite. 
Void mm chapeau et le voire. 
Voire htire et la tieme. 



Begin after me, 

He came before you, 

I respect them much. 

Go away, rascal, 

Eat cheese, 

Begin then. 

Read it, 

Mark them. 

He carries them often, 

I lose it, 

They punish me, 

Punish us. 

Wash this handkerchief, 

Do not sing, 

Carry him, 

Warm it, 

Take some, 

I am occupied, 

They are busy, 

Go on, if you please, 

Eat your breakfast, 

Do you hear 1 

Listen to her^ 

Listen to me, 

Let us listen to them. 

Call him. 

Call them« 

Call her oftener, 

Call us early. 

Is he at home ? 

1 bare time, 

I am very well. 

Is it I ? 

Is it he? 

Tell him, or her. 



3. 



C<ymmemcez aprh moi, 
n vint avani vous. 
Je lea respecie heaucoup. 
AlleZ'V0U8 en, coquin. 
Mangez du fromage^ 
Commencez done, 
lAseZ'le, 
MarqneZ'les, 
II les porte souvent, 
Je le perds. 
lis me puniasent, 
Puniasez-nous. 
Lavez ce mowHuAr, 
Ne chaniez pas* 
Poriez-le. 
Chauffez-k, 
Preaaez-en^ 

Je aula occup4 or occupie. 
Ila or eUea aont occupea or oc- 
cup^ea, 

ContinueZf a'il voua plait. 
D^eHnez. 

Entendez-voua f 

EcouteZ'la. 

Ecoutez-moi. 

Ecouiona-lea, 

Appelez-le. 

Appelez-lea. 

Appelez-la plua aouvent, 

Appelez-notta de bonne fieure, 

Eat-il chez lui ? 

J*ai le tempi. 

Je me porte irla hien, 

Eat-ce moi ? 

Eat'Ce lui f 

Ditea-lui. 
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Tell me, do, 

Tel] us openly, 

Te]; them. 

Do not tell him. 

Do not see them, 

I am dressed, 

I shall be civil. 

Do not stir. 

Let us walk fast, 

Hold your tongue, 

1 am cold, 

I was hot. 

He will be hungry. 

Do not do that. 

Let us run, 

Write this, 

Do not speak so fast, 

A man of abilities, 

Two waiting women, 

Three spoiled children.. 

Four tall servants, 

Five blood horses. 

Six Italian books. 

Seven mad dogs. 

Eight months ago. 

In nine weeks. 

Bind the work, 

I am going home, 

Will you come with me ^ 

Will you not come? 

They will not see it. 

They can please» 

If they like, 

I love you, brother. 

What shall we do ? 

What shall we not do ? 

What would we not do? 

You are not tired, 

I thank you, 



I think of him, 

I forget sometimes. 

Your health, ladies. 



Dites-motfje vous en prie* 

Dites-nous ouvertement. 

Dites-leur. 

Ne lui dites pas. 

Ne Us voyez pas, 

Je suis hdbiU^, e, 

Je serai poll, e. 

Ne bougez pas. 

Marchons vite. 

Taisez-vous. 

J*aifroid. 

JTavais chaud* 

II aura f aim. 

Nefaitespas cela. 

Courons. 

Ecrivez ced. 

Ne parlez pas si vite. 

Un homme de talents^ 

Deux femmes de chambre^ 

Trois enfants gdtis. 

Quatre grands domestiques. 

Cinq chwaux de race. 

Six livres Italiens. 

Sept chiens enrag^, 

II y a huit mois. 

Dans neuf semaines, 

Reliez Vouvrage. 

Je vais chez mot. 

Voulez-vous venir avec moi f 

Ne voulez-vous pas venir f 

lis ne veulent pas le voir. 

Us peuvent plaire. 

S'ils veulent. 

Je vous aime, monfrhre. 

Que ferons-nous f 

Que ne ferons-nous pas f 

Que neferions nous pas f 

Vous n*ites pas fatigu^. 

Je vous remercie. 



5. 



Je pense h lui. 
Touhlie quelqurfois. 
A votre santi, mesdames. 
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Look for that word, 

Look at me without laaghiogr, 

Ho looks very well, 

She looks for him. 

She is not at home, 

I am dressed before him. 

Undress yourself, 

Go to bed before them. 

Let them alone, 

I do not speak to yoa» 

Stir the fire, 

He is not at home. 

He came yesterday, 

I shall come to-morrow, 

How slow he is 1 

How pretty she is ! 

How dark it is ! 

How did yon do ? 

How much a pound ? 

How tiresome you are t 

How did you come T 

Look for your bonnet, 

Let us drink some, 

Do not laug^h so, 

Let us speak the truth. 

Do not kill them, 

Has he given it him ? 

Is the master come ? 

Are the pens mended ? 

Call it, John, 

I am afraid, 

Is he thirsty? 

They were ungratefal. 



Should I be sorrowflit? 
Tou are mistaken. 
She loves you tenderly. 
Does she love them ? 
Blow the fire. 
Blow your nose. 
Snuff the candle. 
Tea is ready, geatlemen, 
Very well. 
We are coming. 



Cherchez ce mot, 

Regardez-moi saru rire, 

II a trh honne mtTie. 

ElU le cherche. 

EUe n'eat pas chez etie, 

Je auis hahiU^ avant hU, 

DAhabUieZ'tHmg. 

AUez coucher avani evor. 

LaisgeZ'les iranquiUes, 

Je ne vous parte ptu, 

Remuez lefeu, 

II n'est pas h la THoison. 

II vint hier. 

Je viendrai demain. 

Qu'il est lent ! 

Qu'elle estjolie / 

Qu'ilfait sombre I 

Comment avez-vous fait f 

Combien la livre ? 

Que vous &es enmuyenai, se I 

Comimient ^es-vous venue f 

Ckerchez voire chapeau. 

Buvons-en. 

Ne riez pas comme eela. 

Disons la v4rit4, 

Ne les tuez pas. 

Le lui a-t-U donn^f 

Le mattre estM vewu ? 

Les plumes sont-eUes tailUes ? 

Appelez4e, Jean, 

J'ai peur, 

A't'U sotf? 

Us 4taient ingrats. 



6. 



Serais-je triste f 

Vous vous ites tromp^, e. 

EUe vous atme ten^b'ement, 

Les aime't'eUe f 

Souffiez lefeu, 

Mouchez-vous, 

Mouchez la chanddle, 

Le th4 est prit, mesrieurs, 

fhrt hien. 

Nous venons, ou nous voUit. 
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I am coming. 

He rises early. 

In the box, 

I like milk, or am fond of. • 

I do not sneeze often, 

Yoa are m^d, surely, . 

What have you for sapper ? 

T am writing to them. 

They speak against them, 

Come on Monday, 

It is very hot. 

To-day, or to--morrow ? 

It is one o'clock 

It is seven o'clock, 

I have spoken to her, 

It is very bad. 

Eat yonr supper, 

How old are you? 

I am twenty-eight, 

She is seven, 

I shall be nine on Saturday, 

Send it on Sunday, 

Speak about it on Tuesday, 

About two months ago. 

What is her name ? 

Give him the loaf. 



Je mens, on me voUh, 

II 86 lh>e de botme heure, 

Dans la hoite, 

J'aime le Jmt, 

Je iC4tern,%ue pas souvenir 

Vous ^tesfou^ sans doute. 

Qu^aveZ'Vous it souper, 

Je lew 4cr%s, 

lis parlent contre eax, 

Venez Lundi. 

Bfait bien cJiaud. 

Aujourd'hui, <m detnain ? 

n est une heure^ 

II est sept heures. 

Je lui ai parU* 

Cest tres^maL 

Soupez, 

Q^el dge avez-vous? 

J*ai vingt-huit ans accompUs. 

EUe a sept ans. 

J'aurai iieuf ans, Samedi. 

Envoyez-la Dmanche, 

Parlez-en Mardi, 

II y a environ deux mots. 

Comment s'appeUe-t-eUe ? 

Donnez-lui le pain. 



7. 



Whose child is this t 
What is it ? 
Do yon call that ? 
It is nine o'clock. 
It is supper time. 
Do not cry. 
I have fallen, 
I shall think of it. 
Amuse him, or them. 
Do you doubt it ? 
I will send you some, 
Buy some, 
I have a cold, 
I have cut myself. 
Is it possible ? 
Tolerably well, 
Gently, 



A qui est cet et\fant f 
Qu'est-ce que c'est f 
AppeleZ'Vous cela f 
II est nettf heures. 
II est temps de souper. 
Ne pleurez pas. 
Je suis tomb^. 
Ty penserai. 
Amusez-le, ou les. 
En doutez-vous ?' 
Je vous en enverrai. 
Achetez-en. 
Je suis enrhum^, e. 
Je me suis coupif, e« 
Est'il possible t 
Passablement bien, 
Doucement. 



EN fKkSqXti^ 



Exceedingly well, 
I am aorry for it, 
1 go before the door, 
He has the head-ache, 
I, am eighteen, 
It snows now, 
It rains fast, 
It freezes hard. 
Confess your faults. 
Sell your horse, 
Wait for me, or them, 
I expect them. 
Begin your lesson. 
Rub out these lines, 
He boasts too much. 
Finish your letter. 
They brush your coat* 
I am emptying the bottle, 



Extr^mement bteUr 
Ten suiafdch^, e. 
Je vais devant la portiB^ 
n a mal h la tite, 
J'ai dix-huit ana, 
n neige hprisent, 
II phut h verse, 
n^ikfort, 
Avoues vosfauteg, 
Vendez voire cheval, 
Attendez^moi, ou lesr, 
Je les attends. 
Commencez voire legon, 
Effacez ces lignes, 
II se vante trop, 
Finissez voire letire. 
lis hrosseni voire habit,. 
Je vide la bouieille. 
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They do not assist me. 
Do they assist me 7 
Do they not assist me? 
They did not assist me. 
They will not assist her» 

They would not assist them./ 

Wash your feet. 

Eat some meat, 

I look for you, 

We carry your papers. 

Carry your gun. 

What do you think? 

I do not know, indeed, 

I know your father. 

He had better go there, 

I yield to your reasons, 

I agree with you. 

They were stubborn, 

I have a sore foot, 

Do they buy lace } 

Stop the thief. 

Put off your journey to. • 

He imitates their example, 

Tie your dog 



lis ne m'aident pas, 

M*aident-ils, 

Ne m*aideni,iU^pas? 

lis ne m'aidaient pas. 

Us ne Vassisteront pas, 

lis ne Us aideraient pas. 

Us ne voulurentpas les aide 

Lavez-vous les pieds, 

Mangez de laviande, 

Je vous cherche. 

Nous porions vos pompiers. 

Poriez voire fusil. 

Que pensez-vous ? 

Je ne sais pas, en v^t4, 

Je connais voire phre, 

II vaudrait mieux qu'il y aiUe, 

Je me rends h vos raisons. 

Nous sommes d' accord. 

Us ^taient eniith, 

J*ai mal au pied, 

Ach^teni-ils de la denteUe f 

Arritez le voleur, 

Remettez voire voyage d«« 

Jl imiie leur exemple, 

Attachez voire ehien. 
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Explain the rules, 

I always travel by night, 

Excuse me, 

Pray, 

Put out the candle, 

Try your friend, 

I have seen the queen, 

I have not seen the queen. 

Have I seen the queen? 

Have I not seen the queen ? 

Tou have not studied, 

I have slept too much, 

I am hoarse. 

Is he just? 

I hope so, 

My bouse is to be let. 

Are they clever ? 

I am not well, 

I am a little better, 

1 am obliged to you, 



Expliquez les rkgUs, 

Je voyage tot^ours de nuit, 

Pardonnez moi, 

Je V0U8 prie, 

Eteignez la chandeUe. 

Eprouvez voire ami. 

J*ai vu la reine. 

Je n'ai pas vu la reine, 

Ai'jevu la reine f 

N*ai-je pas vu la rein» ? 

Vou8 n*avez pas itudi^. 

Tax dormi trop Umg'temps. 

Je suis enrouS, e, 

Est-il juste? 

Je Vesph-e, 

Ma maison est h louer, 

Sont'ils habiles ? 

Je neme parte pas hiisn. 

Je me parte un pen mieux. 

Je vous suis ohlig4, e. 



I think as you do, 

Put it down, 

I have learned more of it, 

They lose their time, 

I shall lose a great deal, 

I am very idle. 

Run, run again, 

He scribbles, 

After having given it. 

Not very well, 

I shall go to London, 

We drank white wine, 

I have slept quietly. 

Come, come, leave off, 

I was on foot. 

She was on horseback. 

Have you ever seen her ? 

Hold your tongue, 

Walk, 

Where is your'a ? 

I am looking for you, 

Say your prayers, 

I cannot write, 



Je pense cmnme vous. 

Mettez-U en has. 

Ten ai appris davantage. 

lis perdent leur temps, 

Je perdrai beaucoup. 

Je suis trh paresseuis, 

Courez, courez, encore. 

n griffonne, 

Aprh V avoir donni, e. 

Pas trh hien. 

Tirai h Londres, 

Nous Inbnes du vin hlane. 

J'ai dormi paisiblemenf. 

AUons, aUons,finis$ez. 

J*4tais h pied. 

Elle 4tait h cheval. 

Uavez 'VOUS jamais twe f 

TaiseZ'Vous. 

Marchez, 

Oit est le v6tre f 

Je vous ckerehs. 

Dites vos prikres. 

Je ne puis icrire. 



BN FRAN^AIS. 
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Silence, 

I mean to do it, 

Mind your own business. 

Lend me your watcb, 

We can go now. 

We can go to France, 

Can I go to town ? 

Can they go now ? 

I have just dined^ 

They have just finished. 

Just so, 

1 am come to see you, 

I have just seen them. 

Who will do it? 

I will ; he will ; they will, 

]f you like. 



Silence, 

J*ai V intention de lefaire, 
Milez-v(ms de vos affaires, 
Pr^tez-moi votre montre. 
NoiMpouvonspartir, maintenant, 
J^hus pouvons alter en France, 
Puis-je alter h Londrea f 
Feuvent-'its partir d prhent ? 
Je viens de diner. 
Its viennent definir, 
Exactement ainsi, 
Je viens vmis voir. 
• Je viens de tes voir. 
Qui veut lefaire f 
Moi, lui, eux, elles. 
Si vous voulez. 



10, 



Give me your hands. 

It is all over. 

Are the roads good ? 

Arc not the roads good ? 

French lace, 

English horses, 

1 do not like study, 

1 shall not give the watch, 

I saw the school. 

He reads prayers, 

We have many books, 

I want some lemons. 

He will not take it. 

They are very young. 

Do yon know these ladies? 

l>oyou not know these ladies? 

To whom does he speak ? 

I am sorry for it. 

You write to him. 

Of what is he thinking? 

I am more than ten, 

It is mine. 

Is it mine ? 

Is it not mine ? 

It was theirs. 

In three months. 

In seven weeks. 

If you could do it. 



Domnez-moi tes mains, 

Cen est. fait, 

Les chemins sont-ils hons ? 

Les chemins ne sont-ils pas bonsf 

De la denteUe Frangaise, 

Des chevaux Anglais, 

Je n'aim^e pas Vitude, 

Je ne donnerai pas la montre, 

Je vis V4cole, ou la pension. 

It fait la prih^e. 

Nous avons beaucoup de livres, 

II nyefaut des citrons, 

B n'en veut pas. 

Elles sont trhjeunes. 

Connoissez-vous ces dames ? 

Ne connoissez-vous pas ces damesf 

A qui parle-t-il ? 

J*en suisfdcM, e, 

Vbus lui 4crivez., 

A qu4)i pense-t-il t 

J*ai plus de dite ans, 

B m'appartient, 

M*appartient-il? 

Ne m'appartient-il pas T 

Oitait a eiur. 

Dans trois mois. 

Dans sept semaines. 

Si vous pouviez lefaire,. 
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Go Straight along. 

It lightens, 

It bat weather is it ? 

It rains. 

It is a very asefal thing. 

When do you expect him ? 

To-night, 

Before twelve, I suppose, 

Do it again, 

I will take it again, 

We have won. 

The sea is smooth. 



Alkz tout droit. 

II 6claire. 

Quel temps fait-il 

Ilpleut. 

Ceat une chose trh utile, 

Qmnd Vattendez-vous ? 

Ce soir. 

Avant minuit, je presume, 

RefaiteS'h, , 

Je le reprendrai. 

Nous avons gagni. 

La mer est unie ou cdhM. 



11. 



I am very tired, 

I want a boat. 

How many miles is it ? 

It is pretty good, 

Let us make tea. 

We must light a fire. 

It is dreadful. 

Lend me your hand. 

Help me. 

We are going to play. 

It is indifferent to me, 

I have no choice, 

It appears excellent. 

Are you fond of it? 

Do you like the lean ? 

A little of both. 

Give us some new laid eggs? 

What time do you dine ? 

I will not fail, 

I am hungry, 

I am satisfied. 

Will you take breakfast ? 

Will you take it ? 

Shall you take them ? 

I am almost starved, 

She has the ague, 

I was in town, 

I am in the countrv. 

Do you want any thing? 

Go and see, 

It is my tailor, 

Whore is your sister ? 



Je suis trhfatigu^, e. 

Tai hesoin d*un hateau. 

A combien demiUes est-ce ? 

(Test assez bon. 

Faisons le tM, 

II nousfaut aUumer dufeu. 

(Test affreux, 

Pritez-moi la main. 

Aidez-moi, 

Nous allonsjouer. 

Cela m'est indiff&enf. 

Cela m'est 4gal, . 

Cela paroit excellent, 

L'aimeZ'Vous f 

Aimez-vous le maigref 

Un pen de Vun et de Vautre, 

Dormez-nous des cBufsfrais. 

A quelle heure dinez-vous ? 

Je ne manquerai pas. 

J* at f aim. 

Je suis content. 

Voulez-vous dSjedner f 

Voulez-vous le prendre ? 

Les prendrez-vous f 

Je me meurs defaim. 

EUe a lafihre. 

J'itais en viUe. 

Je suis h la eampagne. 

Avez-vous hesoin de quelque chosel 

AUez voir. 

(Test mon tailleur. 

Oii est voire somrf 
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Do you hear ? 
A napkin, a towel, 
Stronger than be, or her^ 
Here is some, 



EntendeZ'VOus T 
Une serviette, un essuie-main. 
Plus fort que lui, ou qu'eUe, 
En void. 



12. 



Here they are, 

Tour shoes are worn out. 

My boots are mended. 

The carriage is come. 

Bring him the pack of cards, 

Call at the batcher's, 

Never scold here. 

He has been punished. 

They oblige me now. 

Why so ? 

Have they done ? 

Lend me a guinea^ 

Who speaks so load? 

I shall be hatefal, 

We were rash. 

Were we proud ? 

Were we not proud? 

How wonderful ! 

Would you be ungrateful ? 

It is quite useless. 

She is too haughty. 

My doctor is skilful. 

This horse is vicious, 

It is your turn, 

I play first. 

How much a pound? 

It sells at ten pence a pound« 

You read too fast, 

It is yery smooth, 

I am out of breath, 

Mind, mind, 

God IS merciful, 

I am not rich, 

Knock at the door. 

She is as faithful as I am. 

My master is watchful. 

Will they be angry ? 

Would they be headstrong. 

Would they not be dalnp? 

Your pen is bad, 



Les void. 

Vos souliers sont us^, 

Mes hottes sont raccommod^s. 

La voiture est arriv4e, 

Apportez-lui lejeu de cartes. 

Passez chez le boucher. 

Ne grondez jamais id. 

On Va puni, 

lis m'obligent h prfyent. 

Pourquoi cela? 

Ont-ilsfini ? 

Pritez-moi une guin^e. 

Qui parte si hautf 

Je serai odieux. 

Nous ^tions t6mSraire8. 

Etions-Tums fiers ? 

N*^tions-nous pas orgudlleux ? 

Que &est surprenani ! 

Seriez-vous ingrat ? 

Cest tout-h-fait inutile. 

EUe est tropfihre, 

Mon mMedn est habile. 

Ce cheval est videux, 

Cest h vous. 

Cest h moi hjouer. 

Combien la livre ? 

Cela se vend dix sous la livre. 

Vouslisez trop vite. 

n est trh uni, e. 

Je suis kors d'haldne. 

Prenez garde, prenez garde, 

Dieu est mis^ricordieux. 
. Je ne suis pas riche, 

Frappez h la porte, 

Elle est aussifidele que moi^ 

Mon maitre est attentif. 

Seront'ilsfdchis? 

Seraient-eUes entities ? 

Ne seraient-ils pas humides t 

Votre plume ne vaut rien. 
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13. 



Your pen-knife does not cut, 

Their ink does not run, 

Where is the red ink ? 

I do not make any noise, 

This is very* odd, 

Our country is powerful. 

He keeps a secret well. 

Look up stairs. 

Whence do you come? 

Make haste, 

They make a noise, 

I seldom go out. 

Far from my country, 

I was in France, 

Since my arrival. 

How far do you go? 

I am a man of my word, 

What o'clock is that ? 

You come very late, 

Water the flowers, 

Let him dig the earth, 

They have room enough. 

I cannot hear you. 

Who has torn my apron ? 

My tea is not sweet enough, 

She is very ill. 

Indeed, I did not know it. 

Here they are, 

Here I am. 

Here he is, 

Here we are. 

He rises at four. 

Put it in your pocket. 

My house was ugly. 

Yours is very handsome, 

Is he gone ? 



Vbtre canif ne coupe pas. 
Leur encre ne couU pas, . 
Oit est Vencre rouge ? 
Je nefais point de bruit. 
Ceci est trh Strange, 
Notre pays est puissant. 
II sait bien garder un secret. 
Regardez en haut. 
D'oit venez-vous f 
D4p^chez-vous. 
lis font du bruit. 
Je sors rarement. 
Loin de mon pays. 
J*4tais en France. 
Depuis mon arriv4e, 
Jusqu'oil allez-vous, 
Je suis homme de parole. 
Q^ell€ heure est-ce cela f 
Vous venez bien tard. 
Arrosez lesfleurs. 
Qu'il biche la terre. 
lis ont assez de place. 
Je ne puis vous entendre. 
Qui a dichir^ mon tablier ? 
Mon tM n'est pas assez sucri, 
Elle est trh malade. 
En vSrit^tjene le savaispas. 
Les void. 
Me void. 
Le void. 
Nous void. 

n se Ihve t quatre heures. 
Mettez-le dans votre poche. 
Ma maison Hait laide. 
La vdtre est trhs belle. 
Est-il parti ? 



14. 

I have not been there, Je n*y ai pas 4t4, 

She has learned Italian, Elle a appris Vltalien. 

I have taken the physic, J*aipins la m^dedne. 

They have undertaken the Us ont entrepris I'affiaire, 
business. 



£N FRAN^AIS. 
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Are you going there ? 

He goes up and down, 

I speak too mneh, 

Yon will kill yourself, 

I was there some time ago, 

It is very late, 

Is it not so ? 

How many papils are there? 

Pray, tell me. 

Is the road paved ? 

I wish very much. 

With all my heart, 

Bring your desk, 

Take me to the inn, 

€ro to church, 

Not one saw it. 

Sin no more, 

Let us go in. 

Which way is it? 

Good bye ! 

A dozen of bottles. 

As soon as possible, 

I must go there directly. 

Put off your journey, 

Certainly, Sir, 

So much a month. 

They are dead. 

Where is the key ! 

Is the door open? 

Are the windows shut ? 

Here is jour bill, 

I am glad of it. 



Light the candle. 

Are you tired ? 

What, has he to say ? 

What am I to do? 

It is good. 

It is not dear. 

Have you a pin ? 

You have broken my seal. 

Let us see your books, 

How much do I owe you? 

So much. 



Y alleZ'Vous f 

E va fh et 2d. 

Je parte trop. 

F6u8 votM tuerez 

J'y ^tais il y a quelque temps. 

II eat bien 'tard. 

N'est-ce pas ainsit 

Combien y a-t-il d'^lhes T 

Je V0U8 prie, dites-le nun. 

La route est-elle pavSe ? 

Je souhaiterais heaucoup, 

De tout Tnon cosier. 

Apportez votre secretaire, 

Conduisez-moi h Vauberge^ 

AUez h I'^glise. 

Personne ne le vit, 

Ne p4chez phis^ 

JEntrons. 

Par oiit est'Ce ? 

Adieu ! ^ 

line douzaine de bouteiUes. 

Aussit6t que possible, 

Ilfaut quefy aiUe de suite^ 

Diffirez votre voyage, 

Certainement, I^msieur, 

Thnt par mots. 

Us sont morts, tes, 

OH est la clef? 

La porte est-eUe owerte f 

Jjesfenitres sont-eUes fermSes ? 

Void noire m4moire» 

J*en suis bien aise. 



15. 



AUumez la chandeUe. 
Etes-vous fatigu4 ? 
Qu'a-t^il h dire ? , 
Que dois-jefaire? 
&est 6ofi. 
II n'est pas cher, 
AveZ'Vous une fpingk f 
Vous ave9 cassS mon cachet, 
Vbyons vos Uvres, 
Combien vous dois-je f 
Tant, 

2 
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Here is the bill, 

It is not handsopae, 

It is nearly ten o'clock^ 

Summer is oyer» 

It is not late. 

Into the room. 

Where shall we go ? 

The weather is mild, 

Wait a little, 

Have patience, 

Is it I| or he ? 

Will vou have some wine ? 

Do not ran. 

Answer me, 

Have you any thread ? 

Are you cold ? 

It begins to rain. 

Give him a knife, 

Take a fork, 

I want some salt, 

How! 

I come from my cousin's. 

Come here. Sir, 

What have you done? 

Is he tired ? 



Give me some salt. 
Give him some lace. 
Give me some paper, 
Give us som.e wine. 
Give us some cloth. 
Give them eggs. 
Give them time. 
Give them away, 
It is not true, 
Well done, Sir, 
Are you sure of that? 
Let us speak Italieq, 
I read Italien, 
But cannot speak it. 
Where are you going ? 
This afternoon^ 
It is gloomy, 
The streets 9x6 dirty, 



Void lemSmoire^ 

Ce n'e^ pas &iefi« 

// est prh de dix heures, 

Foilh V.StS paasS. ^ 

n n'est pas tard. 

Dans la chambr^, 

Oit irons-nous? 

Ufait ufi temps trh-<Umx» 

Attendez un pen, 

Ayez patience, 

Est-ce moi, o» lui ? 

Voulez-vous du vin ? 

Ne courez pas\ 

Ripondez.-moi. 

Avez-vous dujU, 

Avez-vous froyi ? 

II commence h plewooir, 

Donnez-lui un couteau. 

Prenez une fimrchetie. 

J*ai besoin de sel. 

Comment ! 

Je viens de chez mon cousin, 

Venez id. Monsieur. 

Qm,' avez-vous fait f 

Est-il las, se f 

16. 

Donnez-moi du seL 
. DonmeZ'lui de la denteUe, 

Donnez-moi du papier^ 
. Ddnnez-nous du vin, 

Donnez-nous du drap. 

DonneZ'leur des isufs, 

Donnez-hur le temps. 

DonneZ'les. 

Ce n*est pas vrai. 

Fort bien. Monsieur. 

Etes-vous sdr de cela f 

Parlons Italien. 

Je lis V Italien. 

Maisje ne puis le parisr. 

Oil aUeZ'Vous f 

Cet aprhs-Mu^, 

Ufait sombte^ 

Les rues sont sales. 
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Is it cold ? 

Come down directly, 

Come up this way, 

Come io with them, 

Come out, 

Come forward. 

It is bad weather, 

Upon my honor. 

The clock strikes (church). 

The clock strikes (parlour). 

I am doing nothing, 

Summer is nearly over, 

Tou ate right. 

They are wrong. 

It is very difficult. 

Not so well. 

Am I right ? 

Do you believe them ? 



Fhit-ilfroidf 

Descendez de suite, 

Montez par id, 

Ervtrez cdoec eux, 

Sortez, 

Avancez, 

II fait mauvais temps, 

Sur mon hormeur, 

Ulvorhge sonne, or 

La pendule sonne, 

Je ne fais rien, 

VHi est presque passS, 

Vous Qioez raiswi, 

lis ont tort, 

C'est trhs-^ifficile. 

Pas si Men, 

Ai'je raison? 

Les croyeZ'VOus f 



17. 



I beg your pardon. 

Is it true ? 

Is it not true? 

Not yet. 

It prevents me» 

Not yet done ? 

I have done nothing. 

I have not done any thing, 

I come from below, 

How old is she? 

Is your mother still alive ? 

We went on the water. 

She blushes before yon. 

He does nothing but laugh, 

I am but seven, yet, 

He is a merchant, 

I am a Parisian, 

At what o'clock do you dine? 

Wait a moment, 

I am very sorry for it, 

I have something to say, 

He has almost done, 

1 have not yet finished, 

I promise it to you, 

Let us go in, 



Je vous demande pardon, 

Est-il vrai ? 

N'est-il pas vrai ? 

Pus ejtcore, 

Cela m'empSche, 

Pas encore fini ? 

Je n*ai rien fait, 

Je n'ai rien fait, 

Je mens d*en has, 

Qttel dge a-t-elle f 

Votremh'e est-elle encore en vie ? 

Nous aUdmes sur Veau. 

EUe rougit devant vous. 

II nefait que rire, 

Je n'ai encore que sept ans, 

II est nSgociant, 

Je suis Parisien, 

A quelle heure dinez-vous ? 

Attendez un moment, 

J'en suis sifdchS, e. fern. 

J'ai quelque chose h dire. 

n a presque fini, 

Je n'ai pas encore fini. 

Je vous lepromets, 

Entrons, 

2* 
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Let US go oat, 
Let us go oDf 
Let us go forward^ 
How many have you T 
I have washed my face, 
They arose at six, 
He has cut his fingers^ 
Shew me anotbert 
I want to see bimi 
I want yoa. 
That is much better. 
Are yoa sare of that ? 
He is quite sure of it. 



Sortons. 

Contimiofuf^ 

Avanjgons. 

Combien en avez-vous f 

Je me suis Uwi le visage. 

Ha 8€ aont levh h six heures, 

n s'est c6upS les doigts* 

Montrez m'en un autre. 

Je voudrais le voir, 

J'ai besoin de vous, 

Cekt vaut heaucoup mieux* 

Etes-vous sdr de celaf 

n en est trhsdr* 



18. 



He knows it, 

1 believe I am. 

He does not say. 

Most assured ly. 

Undoubtedly, 

I am rather idle. 

Sit here, 

With all my heart. 

The carriage is at the door, 

Are you going out ? 

Bring us flowers, 

I am sick, 

Walk slower, 

Bequiet, or stilly 

Can J speak ? 

May I do it ? 

How damp it is I 

We consent to it, 

Make us room. 

What o'clock is it } 

Half past ten, 

Ten minutes after nine. 

Past twelve, 

I must see it, 

He must come, 

Must you go ? 

He bleeds, 

Is it far off ? 

Mend me a pen. 

Your penknife is bad. 



n le saiit 
Je crois que out* 
It ne dit pas. 
7V^ certainement. 
Sans doute.' 

Je suis un pen paresaeux, 
Asseyez-vous id. 
De tout mon cceur. 
La voiture est d la porte» 
AUez-vous sortir f 
Apportez-nous desjkurs, 
Je suis malade, 
Marchez plus doucementp 
Restez tranquiUe, 
PuiS'je parler ? 
Puis-Je lefaire f 
QuHlfait humide ! 
Nous y consentonSf 
Faites-nous place. 
QueUe heure est-il ? 
Dix heures et demie, 
Neuf heures et dix minutes, 
Midi, ou minuit passi. 
Ufaut queje le voie, 
Ilfaut qu'il vienne. 
Faut'il que vous y aUiez ? 
II saigne. 
Est'Ce loin f 
TaiUez-moi une ptume.. 
Voire cantf ne vaut rteii. 



EN FRAN^AIS. 
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My knife is not sharp. 

Sharpen it, 

}t is blunt, 

What must I give? 

What you please, 

Whom is it for ? 



Man couteau ne coupe pa^, 

Aiguisez-le, 

n est SmoussS, 

Q»e mefaut'il dowiuer f 

Ce que vous voulez. 

Pour qui est-ce ?■ 



For me, thee, him, her, 

Did she dance, tell me ? 

Catch them, it him, or her, 

Against them. 

Behind them. 

Opposite to me» "* 

fie has lost one. 

Your shoes are damp, 

I am vexed. 

So am I, 

Here I am, father ; 

Here we are, sister ; 

Here you are, cousin; 

Here they are, 

There we are, mother ; 

Here is some, brother ; 
There is some. 

Here are some ripe. 
She rides in a coach. 
And I on horse- back, 
I have hurt my foot, 
Come with them to-morrow, 
I saw it, the other day, 
This evening, to night, 
I have seen him, her, 6r it. 
I have taken them, 
I take it, or him, 
I see her coming. 
They met her to-day, 
He reads it by himself. 
She sends him to your hour, 
I confess it with shame, 
I have spoken to them, 
I have recommended them. 
He has recommended it them 
He writes to them, 



19. 

Pour moi,toi, lui, elle. 

A-t-eUe dansS, ditea-moi f 

Attrapez4es, le, or h, 

Contre eux m. 

Derrihre elles f. 

Pta-h-viade TUjoi, 

lien a perdu un, une. 

Voa aouliers aont humidea* 

Je aula vexS m, vex^e fem, 

Et mot auaai. 

Me void, mon pere, 

Noua void, ma aosur, 

Voua void, mon couain. 

Lea void, 

Noua voiUt, ma m^r^. 

En void, mon Jr ere. 

En voiUt, 

En void de maiare, 

EUe se promhie en voiture. 
. Et moi it cheval, 

Je me auia blesaS le pied. 

Venez demain avec eux, 

Je le via V autre jour, 

Ce aoir, 

Je Vai vtt m. or vue f. 

Je lea aipria, or priaea f. 
Je le pren/da, 
Je la voia venir. 

Ha I'ont rencontrSe aigourd^hm. 
II le lit tout aeul, 
EUe I'ewDoie chez voua. 
Je Vavoue ayec honte, 
Je leur ai parli, 
Je lea ai recommand4a, 
n h leur a recdmmand^. 
II leur icrit. 
2** 
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I understand them, 
I write to her often. 
She lOTes you sincerely. 



She has loved yotf, 
She has spoiled it, 
They eat some. 
Men are mortal, 
Children like pleasure. 
Cowardice is a yice. 
He watches them, 
Have yod spoken to him ? 
Have you loved him 
Have you seen them, . 
Where does he live? 
Is your father still alive ? 
I translate fables. 
Does She learn Italian ? 
I know it very well, 
I am coming, 
I am speaking to you, 
I see it now, 
I am writing to them, 
The road is bad, 
Good momitag, Miss, 
I want it, 
I wasin want of it, 
He wants some, 
They want them, 
Go in the yard, 
I shall love them^ 
He knows the whole, 
We dine at five, 
They breakfast at ten, 
Do yotf eat any? 
Do you not eat any? 
Eat some.. •• 
Do not eat any. 
He has amassed riches^ 
Give her a cap. 
Come back soott here, 
I have seen his house. 
They are happy, 



Je Us comprends^ 

Je lui ^cn8 souvent 

Elle V0U8 aime ainchement. 



ao. 



EUe V0U8 a aim/, 

EUe I' a gdt4 or gdt4e fem. 

Ha en numgent. 

Lea hommes sont mortela. 

Lea eitfawaiment lepiaiair* 

La Idchetd eat un vice, 

n lea guette. 

Lm anez-mua parU^ 

L^avez-voua aimi 

Lea aveZ'Wma vua T 

Oii demeure-i'tl 

Voire ph-e eatM encore en vie? 

Je traduia deafahlea. 

Apprend-eUe Vltalien t 

Je le connaiafort Hen* 

Je viena. 

Je wma park. 

Je le voia maintenanL 

Je leur /cria, 

Le chemin eat mauvaia. 

Bon jour, MademoiaeUe. 

Jen ai beaoin, 

Ten avaia beaoin. 

Hen a beaoin. 

Ila ont beaoin d*eux. 

AUez dana la cour. 

Je lea aimerai. 

n aait le tout. 

Nona dinona h cinq heurea. 

Ila dSjeunemt h dix hewrea* 

En mangez-voua f 

N'en mangez-wma paa T 

Mangez-en,,m* 

N'en mangez paa. 

II a amaaa/ dea rielieaiea. 

Donnez-lui un bonnet. 

Itevenez bie7U6t%ci. 

Jai vu aa maiaon. 

Ha aont heureux, fem. aea. 



KN FftAN^AIS* 
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21. 



He sets out ^arly, 

Do you owe so much? 

I know the king, 

I know my verbs. 

She goes out, 

I shall finish to-morrow, 

I have done it. 

They run, or are running. 

They live together. 

Walk slower. 

Tie your shoe-strings> 

He has attended to his advice 

He was on horseback, 

I was on foot^ 

B6 happy. 

We are going to I^ondon, 

I am going to write, 

Are you going home ? 

He is going out without me, 

I was going to sing. 

Come here directly, 

Leave them, 

Among the servants, 

He came before as, 

After you, 

Play with me* 

Without them, us, me, 

Call at my house, 

I called at her house, 

At my father's. 

On my account, 

It is in my desk, 

In my country, 

I was in Scotland, 

He is in France, 



II part de bonne heure* 

Devez-vous tant d* argent ? 

Je connaia le rot. 

Je sdis mes verhes» 

EUe sort. 

Jefinirai demain, 

Je Vat fait. 

lis courent, ' 

lis demeurent ensemble. 

Marckez plus dottcement* 

Attachez les cordons de vos 

souliers. 
n a suivi son avis, 
II ^tait h cheval. 
Titais hpied. 
Soyez heureux. 
Nous aUons h Londres. 
Je vats ^crire. 
AUez-vous chez vous ? 
II va sortir sans mot. 
J'aUais chanter. 
Venez id de kuite. 
Quittez-les. 
Parmi les domestiques. 
H est arrivi avant tious. 
Aprhs vous. 
Jouez avec rnoi. 
Sans eux, nous, moi. 
Passez chez moi. 
J*ai pass^ chez eUe. 
Chezmonph-e. 
A cause de moi. 
Cest dans mon secretaire, 
Dans mon pays. 
J*etais en Ecosse, 
II est en France. 



22. 



She is not in the room, 
She was in a passion, 
In playing well, 



EUe n'est pas dans la chambre, 
EUe 4tait en coUre, 
Enjouant Men, 



90 
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In langbiDg, 
Look iu my closet, 
In my opinion, 
I lire in Paris, 
He lived in London, 
Have yon lived in Antwerp? 
Without plaguing me, 
For langhing so much. 
Without having given it» 
For touching at it, 
Before arriving. 
Before speaking to them 
For following it, 
Withont sleeping at all, 
Without being there. 
Without thankinghis friends 
Without saying any thing. 
Before putting yourself in a 

passion. 
After subscribing to that 

paper. 
Without concealing the fact. 
Instead of doing it. 
Instead of going there. 
Instead of reading them, 
She is prudent, 
I am tall. 
She is pretty. 
They are taller, 
I was the tallest, 
She was the wisest. 



■^n riani. 

Cherchez dans mon armofte* 

Selon mon opinion, . 

Je demeure h Paris, 

Je demeurais h Londres, 

Avez-vous demeur^ t Anvers ? 

' Sans me tourmenter. 

Pour tant rire. 

Sans ^ avoir donn4* 

Pour y toucher,. 

Avant d^arriver, 

Avant de leur parler. 

Pour le suivre. 

Sans dwhnir du tout. 

Sans y itre. 

Sans remercier ses amis. 

Sans ri^ dire, 

Avant de vous mettre en coUre. 

'Aprhm*itre abonni h cejour- 

nal. 
Sans cocker lefait, 
Au lieu de lefaire, 
Au lieu d'y aUeir, 
Au lieu de les lire, 
EUe est prudente. 
Je suis grand, fern, e, 
Elle estjolie, 
lis sont plus grands, 
J'^tais is plus grand,, f em, e. 
EUe ^tait la plus sage. 



23. 



My sister is clever. 
My gloves are lost, 
My father loves me, 
Thy God sees them, 
His son is gone*. 
His mother is dead, 
His horses are lean,. 
Her brother is ready. 
Her books are entertaining, 
Our country is barren. 
Our king was powerful, 



Ma soBur est haMle. 
Mes ganta sont 'perdus. 
Mon phre m'aime, 
Thn Dieu les voit. 
Son fils est parti. 
Sa mh^ est morte. 
Ses chevaux sont maigres, 
Sonfrhe estpr^t. 
Ses livres sont amusans. 
Notre pays est sterile. 
Notre roi itait puissant. 
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Our hoase is handsome^ 
Onr gardens are spoiled^ 
Our parents were poor, 
Your uBcIe is come^ 
Your wife is ill| 
Your children are idle^ 
Your papers are lost, 
Their cousins are gone^ 
Their father is too good^ 
Their mother is too ill. 
Their books are torn, 
Mine is come, 
Mine is yery tired, 
Mine are sold. 
Mine are burnt. 
Thine is in Germany, 
His are too difficult. 
His runs very well. 
Hers never speak, 
Heri^ are too short, 
His are very handsome. 
Ours cost ten pounds, 
Ours are ready, 
My head turns. 
His mind is undisturbed. 
Your sight is rather short, 
Ours are printed. 
Yours goes well. 
Yours will be here, 
Yours do not please me, 
Yours sell better, 
Yours sing very well. 
Theirs is worn out, 
Theirs is dead, 
Theirs is too large, 
Theirs is married. 
Theirs are killed. 
Theirs run very fast. 
Theirs are very tame. 



Notre fnaison eat helU, 
Noajardins aont gdt^a, 
No8 parents 4ta%ent pauvres* 
Voire onde eat venu, 
Votrefemme eat malade, 
Voa emfana aont pareaaeux^ 
Voa papiera aont petdua, 
Lewra couaina aont partia^ 
Zicur ph'e eat trop ban. 
Leur mbre eat trop malade4 
Leura livrea aont dichir^a. m. p# 
Xe mien eat venu. m. 
La mienne eat trea fatigti^e* f. 
Lea miena aont vendua, m. 
Lea miennea aont hruUea, f. p. 
Le tien eat en AUemagne. m. 
Lea aiena aont trop dQicUea, m« 
Le aien court trha hien, m. 
La aienne ne parte jamaia, f. s* 
Lea awnmea aont trop courtea, L 
Lea aiennea ^ont trha beUea. f • 
Lea nStrea coHUent dix livrea. 
Lea nStrea aont prita* m. & f« 
La tSte me towme. 
II a I'eaprit en repos. 
Voua avez la vue baaae* 
Lea n6trea aont imprim^, 
Le v6tre va hien. 
La vdtre aera id. 
Lea vdtrea ne me plaiaent paa* 
Lea vdtrea ae vendent mieux. 
Lea vdtrea chanteat trh hien, 
Le leur eat ua^. 
Le leur eat Tnort. 
Le leur eat trop grand, m. 
La leur eat marine, f. 
Lea leura aont tu4a. 
Lea leura courent trh vite. 
Lea leura aont trea apprivoiaes^ 



24. 



It is not mine. 
It is yours, or his. 
They are heavy, 
There are your books, 



Ce n*eat paa h moi, 
Ceat h voua, ou h hiu 
Ila aont lourda. 
VoiUt voa livrea. 



ai 



CHOIX DK PBRASfiS UlVERSES 



Give ber^ or him a peii» 
A quire of paper, 
And some wafers. 
Some sealing wax, 
])o you- call me? 
What is the matter ? 
How do you define it? 
Hqw do yon do ? 
How does he do ? 
How did you come ? 
How did he do ? 
How did he speak ? 
How far is it ? 
How much have you ? 
How much did he pay ^ 
How much does he ask ? 
How many books } 
How many horses ? 
How many faults ! 
How many children ? 
How pretty it is ! 
How difficult it is ! 
How pale she is 1 
How large it is ! 
How bard it is ! 
How bar4 this lesson is ! 
How dirty he is ! 
Here is the bill, 
He is so tired. 
Let us walk about, 
I am alone. 
Am •! not stubborn ? 
What do you say ? 



What does he want ? 
What do they look for ? 
What do I say? 
What am I to do? 
What does he do ? 
Who is he ? tell me. 
Who is coming ? 
Who speaks, or is speaking 
Who sings, or is singing ? 
Who stole it? 



DonndZ'lui wne phme, 

Un eahier de papier, 

Et quelques pains h cacheter* 

De la cire h cacheter. 

M*appelez-vott8 f 

Qu'est-HX qu'il y a? , 

Comment U d^nissez-vous ? 

Comment V0U8 porteZ'Votisf 

Comment se porte-t-il f 

Comment ites-wma vemi f 

Cqmmeni a-t'ilfait f 

Comment a-t-U parUf 

Combien y a-t-tl d*%ci? 

Combien avez-vous? 

Combien a-t-U pay4? 

Combien demanek't'tl f 

Q^e de livrea? 

Combien de chevaux ? 

Que def antes! 

Combien d'enfans ? 

Qae c'estjoli ! 

Qu'il est difficile / 

Qu'eUe estpdle! 

Que c'est grand /• 

Que c'est dur ! 

Que eette legon est difficile f 

Qu'il est sal ! 

Void le m^moire. 

n est si fatigu^, 

Marohons un pen, , 

Je suis send, m. seule, f* 

Ne suiS'je pas entity f 

Que diteS'Vous ? 

25 

Qu'a't-il besoin ? 
Qae cherchent-ils f 
Que diS'je? 
Que dois-jefaire? 
Quefait-il? 
Qui est-il f dites-moi. 
Qui vient f 
? Qttt parle f • 
Qui ckante ? 
Qui Va voUf 
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Which do you mean } 

Whom does be love ? 

Whom do they teach ? 

Which? 

Which ? the black ? 

Which of your sisters 1 

Walk in, pray, Sir, 

1 want them, 
I have made a mistake, 
Yon are mistaken. 
Is the bed good ? 
How many are yon ? 
Have you a pin ? 
Give me a guinea? 
Where are the snuffers ? 
Put on your gloves. 
Let us put on our coats, 
Lay the cloth, 
Put the fire out, 
I am afraid of him. 
Come, come, breakfast, 
A man of war. 
There is an English fleet, 
A West Indian ship, 

A commodore, 

I am ten years old» 

I was twelve then, 

I shall be nine to-morrow, 



Lequel vovlez^vous dire ? 

Qui aime-tM f 

Qui enaeignent-iis 

Lequel ? laqwUe f or leaquela. f 

Lequel? lenoirF 

LaqueUe de vo9 soatrs ? 

JDotmez-vous la peine d'entrer. 

Monsieur, 
J'en ai beaoin, 
Je me suis trompS, e, 
Vou8 V0U8 ites trompS, e. 
Le lit est'U bon ? 
Qmhien ites-wms ? 
Avez-vou8 une ^ngle ? 
Donnez-moi une gu\n6e. 
Ok soni lea mouchettes ? 
Mettez voa gants, 
Mettons nos habits, 
Mettez la nappe. 
Eteignez lefeu, 
J'ai peur de lui, 
AUons, aUonSf d4jednez^ 
Vaiaaeau de guerre, 
VoiUi une fiotie anglaiae. 
Un vaiaaeau dea Indea Occidef^ 

talea. 
Un amiral, 
J*ai dix ana, 
Tavaia ahra douze ana, 
J'aurai demain neufana. 



26. 



She is too old. 
And he too young. 
You and I went there. 
They and I run or are mn* 

ning. 
More than he or she. 
More than I, we, they, 
I alone deserte it, 
He alone did it. 
They alone obtained it. 
Who ? he ? 
Who ? they ? 
Who? I? 



EUeeat trap dg^. 
Et lui il est iropjeune, 
Voua et moi, noua g aUdmea, 
Eux et moi, noua oourona, 

Plua que lui, ou eUe, 

Plua que moi, noua, eux ou eUes, 

Moi aeul le m^riie, . 

Lui aeul lefiti 

Eux, ou eUea, aeulea Vobtinrent^ 

Qui? lui? 

Qui? eux? 

Qui r moi? 



A 
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CHOIX DE PHRASES DIVERSES 



Let US inish the bottle, 

He takes a walk, 

Kiss it, 

Match this colour, 

Knock at the door, 

Let us attack the enemy, 
. Put my horses to. 

We expect them daily, 

We were expectiog them. 

We expected her, 
,We shall expect him, 

We should expect it. 

Let not wait for them. 

I am aiming at it. 

Water the flowers. 

Do not gape. 

He is blind, 

I may increase your wages, 

He added^this. 
Prepare t^em, 
Call one or two, 
I bring you a horse. 
Learn them directly. 
We heard it at the bank. 
Little girls prattle, 
I have walked a little. 
Let us take a walk, 
I gave ten pence for it, 



Fhiissons, (Khevons la bouteiUep 

II fait un tour de promenade, 

Baisez-h, oula ;€mbra88eZ'l€,la. 

Aasortez cette cotdeur, 

Frappez h la porte, 

Attaquons Vennemi, 

Attelez mes chevaux, 

Notts les attendons tons les jours, 

Notia les attendions. 

Noils Vattendimes, 

Nous I'attendrons, 

Nous I'attendrions, 

Ne V attendons pas, 

J'y aspire, 

Arrosez lesfieurs, 

Ne hdiUez pas, 

II est aveugle, 

TaugmerUerai petit-itre vos 

gages. 
II egouta ceci, 
Appr^teZ'les, 
Appekz-en un ou deux, 
Je vous amhie un cheval, 
Apprenez-les de suite. 
Nous Vapprimes t la hanque, 
Les petites fiUes Jasent, 
J'aifait un petit tour, 
Promenons-nous, 
n me cmite dix sous. 



27. 



We shall sleep at Calais, 

I always sleep soundly^^ 

Do you sleep? 

He sleeps at his father's, 

I sleep out to-night ? 

Are they asleep ? 

Po you like this colour? 

How cold it is ! 

Are you better ? 

The farrier is come. 

Whose horse is this ? 

Whose servant is that? 

Whose horses are theae ? 



Nous coucherons h Calais, 

Je dors toujours profond^mentm 

DormeZ'Vous ? 

II couche chez son phre, 

Je eouche en viUe ce soir, 

Dorment^Us f 

AimeZ'VOus cette couleur ? 

Qu'Ufaitfroid! 

EteS'VOus mieux f 

Le marechal est iei, 

A qui est ce cheval? 

A qui appartient ce domestiquef 

A qui sont ces ehevaux t 
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Whose children are these? 
Whose bouse is this ^ 
Whose music is this T 
Whose works are these ? 
I am afraid, be is afraid» 
Where we not polite ? 
Are they not gone t 
My coat is torn, 
Is my coat torn ^ 
Is not my coat torn ? 
My master is come» 
My master is not come, 
Is my master oome ? 
Is not my master come ? 
My father is arrived. 
My father is not arrived. 
Is my father arrived ? 
Is not my father arrived t 
My horse is ill. 
My horse ia not ill. 
Is my horse ill 1 
Is not my horse ill ^ 



A qui sont ces enfantt f 
A qui est ceite maison f 
A qui est eette musique ? 
De qui sont ces ouvrages f 
J*ai peur, il a peur. 
N^itions-wms pas poUs f 
Ne sont-Us pas partis ? 
Man habit est dichiri. 
Mon habit est-il d4chir4? 
Man habit n* est-il pas dichir^T 
Mon maitre est vemi, 
Mon maitre n'est pas venu ? 
Mon maitre est-U venu ? 
Mon maitre n'estM pas veiw f 
Mon ph^ est arrvoi, 
Mon phe n*est pas arriv^^ 
Monph-e est-U arriv4f 
Mon phre n' est-il pas arriv^? 
Mon cheval est malade, 
Mon cheval n'est pas meHade, 
Mon cheval est-U malade ? 
Mon cheval n* est-U pas mdladeT 



28. 



It is coldy 

It is windy, 

It is hot, is it not ? 

It is dirty. 

It is dusty, 

The sun shines, does it not? 

The moon shines, 

It is very cold, is it not ? 

Is it cold ? 

Isit not damp? 

It was quite light? 

Was it hot ? 

Was it not dosty ? 

It will be very hot, 

It is day light. 

It is dark. 

It is foggy, . 

I am very cold. 

We are very warm, 

I was very cold, 

I am very hungvy^ 



Itfaitfiroid, 
II fait grand vent, 
nfait citavd, n*est-ce pas ? 
II fait crott4, 
nfait de la poussihre. 
nfait soleil, n*est-ce pas f 
nfait clair de lune, 
nfait trhsfroid, n'estmce pas f 
FaitMfroidf 
Nefait'il pas humide ? 
nfaisait grand jour, 
fittsait-il chaud ? 
Nefaisait'Upasde lapoussikref 
II f era grand chaud. 
nfait jour, 
nfait sombre, notV. 
nfait du hrouUlard^ 
. J'ai grand froid. 
Nous avons grand chaud^ 
J'aoais gra d froid* 
Tai grind f aim. 
3 



CHOIX 9& PH|lAa£« DIVER8ES 



T am tb}riiy» 

They are tUraly, 

My hands are celd» 

My feet are hot, 

My fingers are Qold» 

My head aohe^. 

My feet are sore, 

I have hurt my thwab, 

It is I, vIm> speak, 

H » he, who wrote. 

It is she, . 

It is we, 

It is yo«, is it net? 

Itit they, 

Is it I who did it 7 

Is it thoa ? 

Is it he who lavi^?. 

Is it she or he ? 

Is it we 7 

Is it yen 7 

Is it they ? 



lb ont 80\f, 
J'aijroid mn nuwM. 
J*a% ckmd aii$mpiedi4 
J'aijftrndmui MgU*> 
J'ai tnaiila Utt. 
J'ai mal aiu»pied»* 
Je me suisfait trnd an po¥fte. 
Ceat mot, qui foHe, ^ 

(Test lu%,.qm MvU. 
Cest eUe, . 
Cest nmm. 

Ceat vott9, n'eBUeepM f 
Cest. em^ oa et.^fmi cikt. 
Est'Ce moi qm V^fait T 
Est-oe iei f 
Est-ce kit fm rU ^ 
Estrte elkmtlmr 
Est-ce nous f . 
Est-cevouft 

Est'Ce eux, ou eUm: 9md-f 
eux outUtaf 



QOt- 



This man speaks .well, 
This man does not speak 

well. 
Does this man speak well? 
Does not this man apeak 

well? 
See them, it, or har» 
Speak to them, to hioii, or 

to her, 
Read it, or them. 
Cut it, or them, 
Loye them, 
Do not love them. 
Do yon like them 7 
Do you not like them ? 
Write it well, 
Learn your lesson. 
Send to them, 
Leam.it, or them, 
Take them. 
Peruse it, 



Cet homme park lien^ 

Get homme ne park poB ^lea* 

Cet homme park-t-il bien f 
Cet homme ne park-UU pan 

hien? 
VoyeZ'Ue, U, im la, 
Pmiezi kttr, on (uu 

Liaez-k, ou ka^ 

Coupez-ky on kn* 

AimeZ'ka. 

Ne ka aimsepaa* 

Lea aimez-wua f 

Ne ka aimez-voj^ paa f 

EcriveZ'k bkni 

Apprenez voire feppa, 

EnvoyeZ'kur,^ 

Apprenez 4e, ou ka. 

PreneZ'ka. 

Parcourez'km 
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Run fast^ 

Go and take a walk* 

Sing higher, 

Deserye it, 

Confess yonr sins. 

I own my foalts. 

Do not learn it. 

Do not take thera, 

Do not peruse it. 

Da not ran fast. 

Do not walk so slow, 

Do not sing high, 

Do not desenre it. 

Do not deserye them, 

Do not speak to them. 

Do not read it or them. 

Do not cat it, or them. 

Do not loye them, 

Do not write so bad, 

Do not learn yoor lessons, 

Do not be saeh a sloven, 



Counz vik^ 

AUez-voua promener* 

Chawtez pins kavt. 

M^iteZ'le, la. 

Coi^fesaez W8 p4eh^, 

J*aoou9 11109 tortB* 

Ne Vapprenez pas^ 

Ne les prenez pas. 

Ne le parcourez pas, 

Ne courez pas mte. 

Ne marchez pas si doueemeKi. 

Ne ehantez pas haai, 

Ne le m&itez pas. 

Ne les m^ritez pas* 

Ne leur paries pas, 

Ne le, ott hsUsezpas* 

Ne le, od les ctmpez pas. 

Ne les ahnez pas. 

N^crwez pas si vstd, 

Napprenez pas vss Isfons, 

Ne soyez pas si malpropre. 



SO. 



Do not answer them, (per- 
sons.) 

Do not answer them, (let- 
ters.) 

Let us decide it. 

Let as answer them, (per- 
sons.) 

Let us cat it oat, 

Let as ando them, 

Lotus speak to them about it, 

Let OS eat some. 

Let us forbid it. 

Let us know that. 

Let him know them, 

Let as love her. 

Let as not do it. 

Let us not drtnk any, 

Let us not consent to it. 

Let as not give to them, 

Let us not give them. 

Let us not follow it, 



^e leur r^pmdez pas* 

Ny r^pondez pas, 

D4eidoHs-ie, 
R^pondonS'leur, 

D4coiq)Sn8*-lB, 
Dtfaison%-les. 
ParlonS'leur en; 
Mangeons-en, 
D^endxynS'le, 
Sachons cela. 
Qu'il les comudsss, 
AimonS'la. 
Ne le faisons past, 
Nen buvoTU pas, 
iV'y cfmsentons pas,^ 
Ne leur donntmspas, 
Ne les donnons pas, 
Ne le sawonspas. 

3* 
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My watch has stopt. 
Yon go tqo fast, 
Let as go that way^ 
I am going to the rights 
He goes to the left^ 
Not yet, if yon please, 
I believe so, 
I believe not, 
I hope so, . 
You are satisfied, 
They are lazy, 
Very little, 
Yery mnch, 
This morning. 
This year.'this eyening, 
How muQh a pound ? 
How vjfuch a dozen ? 
How much a hundred ? 
I am going before him, 
I caiinot go nowy 



Ma montre estjarrit^e^' 

Vou8 avancez^ 

Allans par Ih. 

Je vaU d droite, 

II va d gauche. 

Pas encore, s'U vous plait, 

Je le crois, 

Je ne crois pas. 

Je Vesphre. 

Vous hes contents 

lis sont paresseux. 

TVhpeu. 

Beaucoup beaucoup, 

Ce nuitin. 

Cette annie, ce «otr* 

Combien la livre f 

Combien la doii^atne f 

Combien le cent ? 

Je vais devant luu 

Je ne puis y aUer h present. 



31. 



I know your master, 
1 knew him. 
He knows his lines. 
He knew his task, 
He cannot do it. 
We can oblige you, 
1 take six, (of them) 
We shall learn ten. 
We shall be able to see. 
Have you lost my pencil- 
case ? 
Cut my pencil, 
Cut the thread. 
Have you locked the door? 

Put on the boll. 
The bottle is empty. 
See or look at my flowers. 
My daisies, 
My lilac, my roses. 
Your gravel is well laid, 
Sweep the walks. 
Call the gardener, 



Je connais voire maUre. 

Je le comudssais. 

II salt ses lignes. 

11 saoait sa tdche. 

J I ne pent le faire. 

Nous pouvons vous ohUger. 

J* en prends six^ 

Nous en apprendrons dix. 

Nouspourrons voir, 

AveZ'Vous perdu mon porte-% 

crayon? 
TaiUez-moi'mon crayon, 
Coupez lefil. 
AveZ'Vous fermi la parte h tc^ 

clrff 
Mettez le verrou. 
La bouteiUe est vide, 
Regardez mesflevrs. 
Mes marguerites. 
Mon lilas, mes roses. 
Voire sable est bien ^tali. 
Neitoyez, ou balayez les aUies^ 
Appelez lejardinier. 
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He has lent them to me, 
He sends them to us, 
He reads them to him, 
They have returned it him, 
They have returned it to 

them. 
They give it to us. 
They will give them to me, 
They should givo them to 

you, 
He gives it to me» 
He gives it to them. 
He gives th^mto us, 
He does not give it to us. 
He told it to her, 
I told it to them. 
He wiU tell it you, 
He will sot tell it to them, 
I oannot give it yon, 
I will give you some, 
I have gi^en it her, 
He has sold it to her, 



Ilmeksu prStA, m. pr&4ei, f. 
II nou8 les envoie, 
11 lea lui lit* . 
lU le ^t ont rendu, 
lis le leur ont r^miu. 

lU nous le dflwnent, 
lis me les donnenmt, 
EUea voug les donaeraient, 

lime le donne, 

11 le leur donne, 

n nous les donne, 

II ne nous le donne pas^ 

II le hi dit. 

Je le leur at dit. 

II wms le dira, 

II ne ffeut le leur dire, 

Je ne puis voua le downier, 

Je vous en donnerui, 

Je le lui ai dwmi, 

11 fe lui a wfidu. 



32. 



He has given me some, 

He tells it them, 

She is crying, 

I have given to them, 

He gives them, 

Tou can give it him, 

He sees them, 

He will not speak to us, 

She has lent it you^ 

He asks of you. 

They obey him. 

She senHs some, 

He thinks of us, 

I think of you. 

He gave it back to him, 

I have done it. 

Take it, and eat it. 

Oblige him, or send him 

away. 
Sell it, or give it away. 



H vCen a donn^, 
11 le leur dit, 
EUe pleure, 
Je leur ai donni, 
11 les donne, 

Vous pouvez le hi dwmer, 
H les voie, 

n ne vent pas nous parler, 
EUe vous I' a prjSti, 
n vous demande, 
lis lui ob^issent, 
EUe en envoie^ 
' Upense h notts, 
Jepense hvous, 
II le hi rendit, 
Je Fai fait, 

Trenez-le, et le mangez^ 
Obligez-k, ou le renvoyez, 

VendeZ'le, ou le donnez, 
3»* 
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Take tbem, or leaTetbeniy 
There are many people, 
There is a painting^, 
There are many faults, 
Is there a eoaofa ? 
There was a concert, 
Are there horsey ? 
Were there many people ? 
Was there a meeting ? 
There is another. 
Is there one ? 
The postman is waiting, 
About five o'clock, 
It is three o'clock, 
The evenings are cool. 
The mornings are cool. 
The afternoons are warmer, 
I spent three days there. 
The workmen are paid, 
I shall spend a month there, 
Come and spend a week, 
Yon spend all yonr money, 



Pr€nez4ea, ou let laUsez* 
Jly a bien du monde, 
Ily aun tableau. 
II y a beaucoup def antes* 

Y a-t'il une voiture ? 
n y avait un concert. 

Y a-t'il de& chevaux ? 

Y avait-il beaucoup de monde f 
Yavait'U une asaembUe? 
Ily en a un. autre. 

Y en Or-t-il un f 
Lefacteur attend. 
Vers les cinq heures, 
II est trois heures. 

Les soiries sont /raiches, 
Les matinees sont fraiches. 
n/aitpliis ehaud l'aprh*nudi. 
J'y ai pass4 trots jours. 
On a pay^ les oworiers. 
J'y passerai un mois, 
Venez passer huit jours. 
Vous d^pensez tout votre argent. 
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The wind is north, 

The wind is south. 

West, East, 

How thick the fog is ! 

It rains hard, 

it is foggy, 

Does the son shine 7 

Do not spill the oil. 

Comb the child, 

I do not oppose it, 

Make me a fire, 

There is a fire. 

His boose wasj burnt down, 

Jnst as you please. 

Will yon refuse me that ? 

It is requested; 

Do not be afraid, 

See those cows yonder, 

I am waiting for yonr orders, 

She is in the kitchen. 

Put them in my library, 



Le vent est au nord, 

Le vent est ou midi. 

A Vouest, a l^est. 

Qhc le brouiUard est 4pais t 

tlpleut h verse. 

Ufait du brouiUard. 

Fait-il soleil f 

iVe r^andez pas Vhuiie, 

Peignez Vettfant. 

Je ne m'y oppose pas* 

Faites-nioi dufeu* 

Ily adufeu. 

Sa maison a ^ti briU^, 

Comme vous voulez. , 

Me r^fusereZ'Vous eela f 

II est requis. 

N'ayez pas pew. 

Regardez Ui-bas ees vaches. 

J' attends vos ordres. 

EUe est h la cmisine. 

Mettez4es dans ma biblioth^ue. 
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Without doubt, 

Why not ? 

Leaye my seal, 

I treat you as a friend, 

I have an appetite. 

He is but a child, 

He grows fast, 

I am quite sleepy, 

I am quite es^iausted, 

Pour some water, 

I am tired, 

You go to bed too late, 

I awiJ^e at six. 

Warm the bed, 

Hark ! pretty well, 

Boes it make you angry ? 

What pleases me is, 

What you told me, 

What shines is not gold, 



Sans doute, 

Pourquoi pas f 

Lmssez mon cachet. 

Je VQU8 traite en ami. 

J*ai grand app^Ht, 

Ce n'est qu'un ettfant. 

II grandit beaucoup. 

J*ai grand sommeil. 

Je miis tonU'hrfait 4pui9^. 

Versez de I'eau. 

Je auis las, se ; foHgu^, e. 

Vbus vous couchez trop tard. 

Je m'ioeiUe h six heures. 

Bassinez le lit. 

Ecoutez ! assez bien. 

Cela vous fdche-t'Q ? 

Ce qui me plait est. 

Ce que vous m'aioez dit. 

Ce qui brille n'est pas or. 
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Tolerably well. 
How is the weather ? 
How is your aunt to-day? 

How does your brother do? 

Make haste. 
Rise ; repent, 
Wash your hands. 
Sit down, get up. 
Bathe in the sea, 
Boast, 

Remember it, 
I have seen his house. 
She sleeps, or is sleeping, 
They make a noise, 
After tbem^ 
Against you. 
Far from his country. 
What o'clock is it ? 
It is past seven. 
Then I must go. 
Not yet, if you pleaie, 
.You left your umbreiia, 



Passablement bien. 

Quel temps fait'U? 

Comment se porte madame voire 

tante at^ourd^kui f 
Comment se porte Monsieur 

votrefrhre? 
D^^chez-vous. 
Levez-vous ; repentez-vous. 
LaveZ'Vous les mains. 
Asseyez-vows, leceZ'V0U9^ 
Baignez-vous dans la mer, 
Vantez-vous.* 
Ressoitvenez^vons-en. 
J'ai vu sa maison. 
EUe dart. 
Us font du bruit. 
Aprhs eux, m. eUes fern. 
Conirevous. 
Loin de son pays. 
QfteUe heure est-il f 
II est sept heures passSes. 
II f out done queje parte. 
Pas encore, s'il vous plait. 
Vous avez oubU^ voire parapluie. 
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Get it for me, 

Where do you lire ? 

I live with them, 

He only lived two yearsi 

Are they still alive t 

Where does she live ? 

Very much, 

Very little; very well, « 

Very wrongs, 

It freezes very hard, 

It raios very hard. 

It is six o'clock, 

It is half past seven, 

It wants a quarter to eight, 



AUeg me le chereker. 

Ok demeurez-vous f 

Je demeure avec eux. m. eUes f. 

n n'a v4cu que dmx anu, 

Sont'ils encore en vie?- 

Ok demeure-t'eUe f 

Beaucoup, beaucoup, 

Tr^ peu ; trh iceti. 

TVhmal. 

IlgiletrhforL 

H pleut 'k verae. 

II eat aix hewrea* 

II eat aept heurea et demie. 

n eat huit heurea mtdna un quart. 



as. 



It is eight. 

It is not nine yet. 

That man is in the wron^, 

These peaches are not ripe, 

Those people are deceitful, 

It is twelve (at noon). 

It is twelve (at &ight)« 

They are too dear, 

Also too heavy. 

Does it shut well ? 

My coflfee-mill is broken, 

I see a wind-mill. 

And I a water-mill* 

Wash these glasses. 

Write lietter. 

He understands well, 

I cannot pay you now, 

No news, 

Here is a fine horse. 

Get upon it. 

Return it roe. 

Do not return it me, 

I bought some. 

Buy some. 

Bring me some, 

Lend me some» 

Lend him some. 

Lend them some, 

Let them see it, 



n eat huit heurea, 
n n'eatpaa encore neuf heurea, 
Cet homme-lk a tort, 
Cea pichea^ ne aont paa mUrea. 
Cea gena^lh aont trompeura, 
II eat midi, 
n eat minuit, 
Ila aont trop chera. 
Auaai trop lourda, 
JF^erme^t-il Inen f 
Mon moulin h cafi eat caaai, 
J'apercoia un moulin k vent, ' 
Et mot un moulin k eau. 
Bincez cea verrea. 
Ecrivez mieux, 
n comprend bien, 
Je ne puia voua payer h pr^aenU 
Paa de nouvelka. 
Void un beau cheva^, 
Montex-deaaua, 
RendeZ'le mot. 
Nemele rendeg paa, 
J' en ai achate, 
Achetez-en. 
Apportez-m'en, 
Pritez-m'en. 
PriteZ'lui en, 
Pritez'leur en, 

Qtt'ila le voietU, ou montrez-le 
leur. 



/^ 
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Let ns take some, 
Let as not take some, 
I will read it to them, 
I shall send them some. 
We shall speak to him aboatit 
We shall not speak to him 

about it. 
Pity them, 
Do not pity them, 
Laugh at him. 
Laugh at them^ 



Prenom-en, 
N'en prenons pas* 
Je le leur Krai, 
Je leur en enverrau 
Nona lui en parlerona. 
Nous ne lui en parlerons pas, 

AyezpiH^d^eux, ouphignez-lesi 
Ne Us plaignez pas. 
Moquez'vous de hti^ 
Moquez-vous d'eux. 
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What more noble than ? 
I will carry some to them. 
He will not see them, 
Read it, and burn it, 
Take it, and read it, 
Come, come, make haste, 
Clean the harness, 
Of what U she talking f 
How do you spend your 

time? 
What, do they complain ? 
Shew me the saddle, 
The stirrupSsdo not shine, 
Brown sugar is cheaper. 
Lump sugar lOd. a pound 

I want a chariot. 
The chair is broken. 
Shew it me. 
Shew it lis, 
Shew it them. 
Shew it her. 
He sends him some, 
He lends them to him. 
He sends them to him, 
He lends it to him. 
He sends it to him. 
He sends it to them, 
He lends it to them. 
He sends them to them« > 
He lends them to them. 



Quoi deplus nohle quede^ 
Je leur enporterai. 
II ne veut pas les voir* 
LiseZ'le, et le briUez. 
Prenez4e, et le lisez. 
AUons, aUons, d^ichez-wus, 
Nettoyez les hamois. 
De quoi parle-t-elle ? 
A quoipassez-vous voire temps ^ 

De quoi se plaignent-ils f 
Montrez-moi la seUe. 
Les ^triers ne briUent pas. 
La cassonnade est moins chhe. 
Du Sucre hlanc d dix sous U^ 

livre. 
II mefautune voiture coupie. 
La chaise est cass4e^ 
MontrezM mot. 
MontreZ'U nous, 
Montrez-la leur, 
MontreZ'le lui, 
II lui en emme, 
II les lui prite. 

II les lui envoie, ? 

H le lui prite, 
n le lui envoie, 
n le leur envoie* 
II le leur prite, 
II les leur envoie^ 
II les leur pr^te* 
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He lends some to them, 

I trnst him, - 

He trusts them^ 

He trasts me, 

He comes to us, 

I render mysf^lf to yon, 

I want yoa. 

He wants us, 

For whom, pray ? 

So many thanks. 

When yoa see him« 



H leur en prfie, 
Je me fie a lui. 
Use fie ^ eu». 
Use fie h mot, 
li viewt h nous, 
Je me rends h vous, 
JTai besoin de vous, 
II a besoin de no%LS, 
Pour qui? je wms prie f 
Tant de remerciments, 
Quand vous le verrez. 
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CoDie and see us, 

I must go to Fans, 

Bring the fire-shorel, 

Send some cream to them, 

Also some mitk. 

Pin this handkerchief, 

Wine is dear here, 

I do not like beer^ 

Boy a turkey, 

I saw none of them. 

However cunning you are, 

Whatever riches you may 

have, 
I want some coffee, 
t was in want of books, 
I shall want money. 
You want pens, 
Buy them some wine, 
The ink is too thick. 
The walks of our garden. 
The harvest is over. 
The new moon. 
What is her name ? 
Where is my snuff-box? 
I have no snuff, 
Is the post come ? 
Are there any letters ? 
Only the paper, 
How heavy you are ! 
You broke a plate. 
He has broken a dish. 



Venez nous voir, 

n/aut quefaiGe h Paris, 

Apportez la peUe hfeu. 

Envoy ez^leur de la cr^me; 

Et da hit aussi, 

Attacliez ce mouchoir avec tme' 

^ngle, 
Le vin est dier tct. 
Je n* aims pas la bi^e. 
Achetez un dindon. 
Je n'en ai vu aucun, 
Quelqae rusi que wms soyez, 
Quelles que richesses que V9US 

ojfez, 
H me/aui du oqf(^. 
H mefalkit des Uvres, 
II mefaudra de V argent, 
II vousfaut des plumes, 
Achetez kur du vin, ' 
Uencre est trap 4p4mse, 
Les alUes de notrejardin. 
On a fait la moisson. 
La nouveUe lune. 
Comment s^appeUe-t^eUe f 
OH est ma tabatHre t 
Je n'ai point de tabac. 
La paste est^Ue arrio^e f 
Y a-t-il des lettres r 
Seulement le journal. 
Que vous ites lourd ! 
Vous svez cass^uMs asmette, 
II a cassi un plat. 
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He is bnilding a hoose* 
My ring costs much. 
Her necklaee is beaatifal» 
I have sent away my ser- 

Tant, 
The stables are open, 
The horses are stolen , 
The doors were broken. 
How many trasses of hay, 
A qnarter of corn, 
A load of straw, 
His horse is not shod, 
Bring me the spade, 



IlfaiU hdtir WM MolMik ' 
Ma bague eo4te heoucoup^ 
Son collier est mafii^ique, 
J*ai renvojf^moH awmestifut. 

Leg Jewries 9wi ow/ertes. 
On a voU lea chevaux. 
On a ettfonc^ ke portea. 
Combien de bottee defoin f 
Deux sacs d'avoine. 
Un charret^ de paiUe, 
Son cheval n'eet paeferr^, 
Apportez-moi la biche. 
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Where is the barrow 2 

Take the waterio|; pot. 

Do you like. angling ^ 

He is gone fishing, 

I should like to have it» 

Have yon any cherries ? 

Eat plumbs. 

Send me a peach» 

Where is the ^alt-oellar ? 

Cieaq the tongs, 

Polish the steel, 

I am in the right way, ' 

It does not rain. 

It pours. 

Whatever may be your 
reason, * 

1 heard it from some body. 

We shall have a storm. 

Gentlemen, I thank yaa» 

Ladies, yoa are very wel- 
come, 

I am of year epinioB, 

W«ukl it not be bettmr ? 

What a wonder ! 

I aufi delighted. 

You are too kind, 

I am very tired. 

Snuff the candle. 

Wash your faeet 

Ring the bell. 



Oh eat la brouetle f 

Prenez rarroaoir, 

AimeZ'Voua la pSehe f 

IleatalUhlapSchef 

Je voudraia bien V avoir, 

Avez-voua dea.eeriaeef 

Mangez dea prunea, 

Envotfez-moi une piche^ 

on eat la aaiihref 

Nettoyez lea pinoettea, 

PoUnez racier, 

Je auia dana le droit chemm. 

H ne pleut paa. 

II pleut h verae,. 

Quellea qne aoient voa nrisom, 

Je I'ai oui'dire d quelqn*un. 
II y aura de Vorage* 
Meaaieura, je voua ra me rda, 
Meadamea, vom^ea Hen vemua, 

Je auia de votre ania, 
Ne wntdrait^l paa 
QfieUe merveiUe ! 
Je auia charm^, e, 
Voua itea trop bon. 
Je auia trhfatiyu^ e, 
Mouchez la chtmdeUe, 
Lavez ^voua le viaage, 
Sonm/ez. 
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The oharcb bells; 
The bells are ringing. 
Who preaches to-day, 
I have the head-ache, 
I am better, 
I will pay to-morrow, 
He is a Frenchman, 
I am a doctor, 
He is a surgeon. 
It is time to go. 



Les clocheade V4gl%se. 

Le8 cloches sotment, 

Q^i pr^cke aujourd'kui ? 

J'tti mat, u la tite. 

Je me parte mieitx, 

Je paierdi demain, 

II est Francais, 

Je suis m^cin. 

II est cMrurgien. 

II est temps de partir. 



%j\f* 



It becomes him well. 
It is done for ever, 
There is a man. 
There is a book, 
There are pens. 
There are men, 
There was then. 
There were seven. 
There will be a ball, 
There will be a boy, 
There would be a noise^ 
There would be faalt. 
There are many men» ' 
There is a book. 
There is some paper. , 
There are some sheep. 
Here is your pen, 
Here are your clothes, 
Here is my garden, 
Here is my father. 
Some people say» 
Peace is spoken of, 
Did you meet any body ? 
Not being able to do it, 
Not knowing them, 
I could walk a month after, 

We could do it yesterday, 

They can come. 

You can finish it, 

I shall be able to walki 

I cannot believe it. 

Id going to France, 



// lui sied Men, 

C'en est fait pour toujours, 

Ily aun homme, 

Ily aun livre, 

Ily a des plumes, 

Ily a des hommes, 

II y avait ahrs, 

Ily en avait sept. 

II y aura un bal. 

II y aura un gargon, 

II y aurait du bruit, 

II y aurait tmefaute, 

Ily a heaucoup d'hommes* 

VoiUt un livre. 

Voilh du papier. 

VoiHt des moutons. 

Void voire plume. 

Void vos habits. 

Void monjardin. 

Void mon phre, 

QoelqueS'Uns disent* 

On parte de paix. 

Aveg'Vous rencontr^ quelqu'un f 

Nepouvant lefaire, 

Ne les connaissant pas, 

Je pouvais marcher tm mots 

aprhs, 
Nouspouvions lefaire hier. 
Ilspeuvent venir, 
Vouspouvez lefinir. 
Je pourrai marcher, 
Je ne puis le <croire. 
En aUant en F\rance. 
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Ispeakthetrath, 
I path on the shelf. 
He was doing it, 
They were dying, 
I will not play. 
It thunders, 
It hails, 



Je dis la vAitL 

Je Vai mis sur laplanohe, 

II kfaiaait. 

Us se numraieat. 

Je ne veux pasjouer^ 

n tonn«, 

Bgrile. 



4Q. 



He is deaf and dnmb. 

It is necessary. 

It is proper, 

I am happy to see you, 

Will you allow us? 

Keep your hat on, 

I was much afraid, 

I oann^ overcpme that, 

Those difficulties are sacb^. 

It is difficult for me, 

I find daily. 

New impediments , 

I do not like them, 

I would wish tp^^f e them, 

1 Talue that man. 

We seem lost, 

Such arie his rules, 

What a wonder ! 

What a noise ! 

I am a merchant, 

fie is a shopkeeper, 

Godid you suppose so ? 

Nothing i» more true. 

Indeed^ 

A king ought to be the 

father of his people. 
Send it. to ^pn^ebody, 
I deny it, , 
It is a falsehood, 
It is what I di^nipt, expect, 

It is beautiful, 
It is divine, 
It is astonishing, 
What! sincerely? 



II est sourd et muet, 

Ufaut, 

II importe, 

Je suis charmi de vans voir, 

VouieZ'Vous Jnen nous per- 

mettre f 
Crordez voire chapeau, 
J'avais granfpewr. 
Je neptUs surmonter cela, 
Ces difficidt4s sqnt teUes* 
Cela m*est difficile. 
Je trowoejoumeUerneni, 
De nouvelies entraoes, 
Jeneles aime pas. 
Je voudrais Hen les voir. 
J'estime cet homme, 
Nous paraissons perdues. 
Tulles sont ses rhgles, 
QueUe merveiUe! 
Q»el bruit/ 
Je suis nigociant. 
Ilest marchand, 
PourrieZ'Vous le primer? 
Mien n* est plus vrai, 
Env&iti? vraimentf 
Un roi doit itre le phre de son 

peuph, 
EnooyeZ'le hquelqu*un» 
Je le me. 
Cest faux. 
(Test ce h quoi je ne m'ai- 

iendais pas. 
Cest superbe. 
(Test divin. 
(Test surprenant» 
Quoil s6ieusementfi 
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That is jjnppsBible, 
I am very warm, 
I shall be too oold, 
How cool it is ! 
The ice is thick. 



Cela est impoastblem 
J'ai bien chtmd, 
Taurai trop froid, 
Q^'il fait frais! 
La glace est ipaisst. 



41. 



The san will melt it, 

The ice does not bear, 

Whatadast! 

It thaws already, 

I have not closed my eyes, 

I ha?e slept well. 

What do y6a think of it ? 

What happiness 1 

W hat will you do then ? 

How pleased I am ! 

How happy I was! 

It is dreadfal, 

What a misfortune ! 

What a pity ! 

How unhappy I am ! 

It is my friend's. 

We are inseparable, 

I avoid them. 

My arms swell, 

I borrowed my brother's, 

Near the king's palace* 

In the queen's apartments. 

Where is my brother's gun ? 

Here it is. 

No, it is my cousin's, 

Do you take tea or coffee ? 

Either, 

I like both^ 

Which do you prefer? 

Neither of them, 
Take them away. 
Bring them in. 
Bring us your horse. 
Take him away. 
Take him to the stable, 



Le soleil la fera fondre. 

La glace w parte pas, 

QaeUe poussihre! 

n dighh d4jh, 

Je n*ai pas .ferm4 VcsU, 

J'ai bien dormi. 

Q^'en penseZ'Vous? 

Quel bonkeur! 

Que voukZ'VOus done /aire f 

Que je suis content / 

Que f^tais heureux dtors! 

&est affireux, 

QuelmalkeurJ 

Quel dommageS 

Que je suis malheuretue, se, fem. 

C'est h mon ami. 

Nous sommes ins^arables, 

Je les ^te, 

Mes bras s'ewflent, 

J'ai emprunti ceux, ou ceUeSy 

de mon frhre, 
Prh du palais du roi, 
Dans les appartemens de la reine, 
O^ est le fusil de mon frhre f 
Le voiUt, le void. 
Non, c'est celui de mon cousin, ■ 
PreneZ'Vous du tMou du caf4f 
L*un ou Vautre, 
Je les aime tous deux, on Vun 

et Vautre, or Vune et, . .f. 
Lequel, ou laquelkf pr^&eZ' 

VQUS? 

Ni run ni Vautre, 
Emportez-Us, 
Apportez-les, 
Amenez-nous voire cheval, 
Emmenez-le, 
Menez-k d V^mrie. 
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T>o onto others, 
1 am sorry for it, 
I agree to it. 
They say he is gone, 



Faites h auirui. 

J'en 8uU fdchi, e. 

Ten cowoiena, ou j*y consms. 

On dit quHl eat parti. 



42. 



I was going out, 
I am to give him, 
He is to be appointed, 
What am I to do ? 
I have eaten enough. 
Come, ladies, let as go. 
He gets in at the vidndow, 
He is married, 
I have caught a cold. 
Stifle your resentment, 
I wish to see yon at, 
Explain yourself, 
Explain the rule. 
Attend to bis advice, 
Attend to your French, 
I live in a bricked bouse, 

He sold his black borse. 

The newspaper is come. 

Where is the postman? 

Is he come ? 

How many letters are there ? 

Not one, not any. 

It is but a trifle. 

This book is well bound, 

The street is paved. 

The room is swept, 

Gall the maid servant, 

He is crying, 

We lament his loss, 

Put out ,the candle, 

Pick up the pin, 

Clean the snuffers, 

Take my shoes. 

Mend them well. 

How much do they come to ? 

Two sbillings and sixpence, 



JTallaia aortir, 

Je doia lui downer. 

n doit itre nommS. 

Que doia-je faire ? 

J'ai aaaez mang^. 

Allona, vncadamea, partona, 

n entrepar la fenitre. 

n eat foariS. 

Je me auia enrhumi. 

Etouffez voire reaaentiment, 

Je voudraia voua voir h, 

Expliquez-voua. 

Expliquez la rhgle. 

Suivez aon avia. 

Faitea attention hvotreF)ranpaia, 

Je demeure dana une maiaon de 

hrique, 
n a vendu aon chevcd noir, 
he journal eat venu. 
Oil eat le facteur f 
Eat-il vema? 

ComMen y a-t-il de lettreaf 
Paa une, aucune, 
Ce n'eat qu*une HagateUe. 
Ce livre eat Hen reli^. 
La rue eat pavie. 
La chambre eat halay4e. 
Appelez la aervante, 
II pleure, il crie. 
Noua le regrettona beaucoup, 
Eteignez la chandeUe. 
Ramaaaez V^ingle, 
Nettoyez lea mouchettea, 
Prenez mea aouliera, 
Raccommodez-lea bien, 
A combien montent-ila f 
Deux achelinga at aix aoua. 



4» 
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Where is the key? 

The lock is bad. 

Put on a bolt, 

What charming weather ! 

I feel nnwell, 

Let us stay here, / ^ ^ 

How do you spend your tinift? 

I spend four guineas a week, 

What do you say ? 
'Leave off, or be quiet, 
I am so tired, 
We are not rich. 
He caifie the day before yes- 
terday, ' 
He has been robbed^ 
Out of the iionsey. 
Go into the room, 
Gome.6nt, this minttte. 
Go up that way, 
Go down the cellar^ 
Come with me, 
I have a cold. 
Do not cough, 
I am going to fetch it, 
Not always, • ' 
Eat some vegetables, 
Cat the loaf. 

Is your tea sweet enough, 
What & noise ! 
What fine wine 1 
A bunch of grapes. 
What a pretty ilower ! 
Breakfast is over, 
The bell rings, 
On new year's dt^» • ' -^ - 
Emulation is a noble passion 



\* 



Fruit is cheap in France, 

Idleness is despicable^ 
Iron is useful, 



Oft e9i la clef? 

La serrure est mauvam. 

Mettez un verrou. 

Quel beau temps f 

Jeneme parte pas ftten. ■ 

Restons id. 

Commeutpassez-'muswiii^'terllpii 

Je d^pense qtMtre guin4es pai^ ^ 

sefnaine. 
Que dites-vous ? 
FifUssez. 
Je suis sifaHgu^. 
Nous fie sommes pas riches, 
n vint avant Mer, 

II a €tS voU: ou, on Va bol^» 

Hors de la maistm, 

Entrez dans la chambre. 

Sortez, de suite. 

Motftez par Ul. 

Descendez dans la cave, 

Venez aioec moi. 

Je suis enrkum^, e. 

^e toussez pas. 

Je vais le chercher. 

Pas toujours. 

Mangez des Uffumes, 

Coupez le pain. 

Votre tM est-il assez sucr4f 

Q^el bruit! 

Quel bonvin! 

Une grappe de rotnii. 

Qtuelle joke fleur ! 

Le d^edni est fini. 

La cloche sonne» 

Le jour de Van. 

L'^ulation est une passion 

noble. 
Le fruit est h hon mArtk^' en 

France. 
La paresse est miprisMe: 
Le fer est utile. 
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Behind the house. 

By land and by sea^ 

Except my daughter, 

Upon the chimney, 

Under the sofa, 

Opposite to me. 

On their account, 

Instead of coming. 

In our carriage, 

With all our might, 

With all my heart. 

Ask for me. 

At your own expense, 

Amidst his pleasures, 

In the middle of the day» 

Without it, him, her, them. 

Without us, me. 

Go elsewhere. 

She coughed all night. 

She always laughs. 

He seldom plays. 

Let us all go together, 

He is quite idle. 

It is almost done, 

Well, ill, better. 

Pretty well, good, better, 

Very bad. 

So so. 

Tolerably well. 

Friendly, 

Howl gratis? 

Proof to. 

Fire-proof, 

Unexpectedly, 

Abruptly, 

In spite of me. 

Learn by hearty 

In earnest. 

Fairly, sincerely. 

Honestly, uprightly, ] 

He had few friends, 

1 have a few^ 



44. 

Derr^re la imison* 

Par terre et par mer. 

Excepts ma fille, 

Sur la chemin^, ' 

Sous le catlap^. 

Vt8'h'Vi8 de mot. 

A cause d'eux, 

Au lieu de venir, 

Dans noire voiture. 

De toutes nos forces, 

De tout man coBur, 

Demandez-moi, 

A vos d^penSf h vos frais, 

Au milieu de ses plaisirs. 

En plein jour. 

Sans, sans lui, eUe, eux, eUes. 

Sans nous, moi. 

AUez aiUeurs. 

EUe a touss^ toute la nuit. 

EUe rit toujpurs, . 

H joue rarement. 

AUons tous ensemble. 

n est tout'-^fait paresseux. 

n est presque fini. 

Bien, mai, mieux. 

Amcz bien, bon, meiUeur, 

Bien mal. 

Passdblement bien, pd pd. 

Assez bien, passabkmewt. 

En ami, amicakment. 

Comment ! gratis f 

A Vipreuoe de. 

A Vipreuve dufeu. 

A Vimpr^iju. 



Malgri moi. 
Apprenez par cmur. 
Tout de bon. 

De bon jeu ; sinch'ement. 
De bonne foi, hown^tement. 
II avait peu d*amis. 
J'en ai quelques-uns. 
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45. 



I do it against my will, 
i^iliingly, or anwillingly^ 
Aa^ they do. 
At naost, almont, 
Bettec and better, 
.Certain^, 
Infalliblyy 
Without ftA^ 
Upon my hoDOor, 
Undoubtedly, 
ConscientioQSly, 
.Granted; willingly. 
Faith, 
Fairly, 

Withoat doabt, 
Not at all. 
Perhaps, 
At any rate. 
In case that. 
How many times ? 
Once ; twice. 
In the first place. 
After all ; after which, 
When? then, 
On account of tbfem. 
Before defending them, 
By the side of me, 
By the fire, ^ 
Except OS; her; him^ 
At the rate of two pounds a 

week, ^ 
Under it. 

Upon, or o?er, it or them» 
Upon the table. 
Under the chair. 
In the bibley 
I read that in it, 
Out of the house, 
Out of it, 
In or out of. 
In the midst of, 
Half way. 

Without the knowledge, 
This apple is good, 
That is better, 



Je le fais h ctmir^ eaur, 

Bon gri, ott maA gri, 

Comme eux, 

Tottt-au-plua ; quasi, 

De mieux en mieux, 

Certainement, 

ImffianquabMihent, 

Sarufaute. 

Sur mon hotmeur, 

Sana doute. 

En conscience, 

ly accord; voloniiers. ' 

Ma foi, par md foi, 

De bonne foi. 

Sans eontreHi; sans deuie, 

Point du tout; nuUemeni, 

Peuf-^tre; U se pourrait hien, 

A tout hasard, 

Au COS que, en cas que, 

Combien de faisf 

Unefois; deux fins* 

En premier Ueu ; pi ^ ei m^ renieni. 

Apr^ tout; aprh qwoi, 

Quand? (dor's; done, 

A cause d'eux; d^eUes, 

Avant de les d^endre, 

A c6ti de mot. 

Auprks dufeu. 

Excepts nous; efU; hU. 

A raison de deux Uores par se* 

maine, 
Dessous* 
Dessus, 
Sur la table. 
Sous la cHaise, 
Dans la bible, 
J*ai lu cela dedans, 
Hors de la maison. 
Dehors, 

Dans k, ou hors de, 
Au milieu de, 
A moiti^ chemin, 
A f tnpi de, 
Cette pomme est bonne* 
Cette-lh est meiUeure, 
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46. 



With the help of his friends. 
On the point of death, 
At the foot of the tree, 
To meet them. 
Beyond the Thames, 
Sheltered from the rain, 
This side of the river. 
About the house. 
Through the crowd. 
After a month. 
He is at the end of the garden 
As to what they say, ^ 
Instead of abolishing the law 
In order to re-establish. 
For wounding their pride. 
He travels abroad, 
In order to divide them, 
In three months. 
She was in Germany, 
He was in Spain, 
They 'lived in Manchester, 
She is at Edinburgh, 
I shall be at Rome, 
lo the box. (Theatre.) 
He is gone to his country, 
In the village. 
In the country. 
She is walking io the fields, 
Accordingto his instructions, 
Beiiind the chnrch, 
Between you and I, 
For want of watering it. 
As far as here» 
Notwithstanding all yon say. 
Besides my complaints. 
He was sitting opposite me, 
I went about eight o'clock^ 
Thanks to your cares, 
Do I not like them ? 
Did he not hate them ? 
Will he not send them ? 



A Vuide de ses amis. 

A la veille de mourir, 

Au pied de Varbre. 

Au devdnt d'eux, d'eUes, f . 

Au delh de la Tamise. 

A rabri de la pluie* 

Au'degh de la rivikre, 

Autour de la maisou. 

A trovers la foule. 

Au bout d'un mois, 

H est au boutdu jardin. 

Quant h ce qu'on dit, 

Au lieu d'abolir la loi, 

A dessein de r^tablir. 

Pour blesser leur orgueil, 

n voyage chez Vitranger, 

Afin de les partager, 

Dans trois mois. 

EUe 4tait en AUemagne, 

H Hait en Espagne, 

lis demeurai^t d Manchester, 

EUe est h Edimbimrg. 

Je serai d Rome, 

Dans Id loge, 

li est alU dans son pays, 

Dans le village, 

A la campagne. 

EUe se promkme dans la campagne 

Conform^ment h ses ordres, 

Derrihe Viglise, 

Entre vous et mot. 

Faute de Varroser. 

Jusqu'ici. 

Maigri tout ce que vous dites. 

Outre mes plaintes. 

n itait assis vis-h-vis de moi» 

Tyfus vers les huit heures. 

Ordces h vos soins, 

Ne tes aim^'je pas f 

Ne les hdissait'il pas? 

Ne les em>erra't-U pas f 
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47. 

He has not written smce, II n*a Jamais 4cnt depuis. 

Without it ; withoat them. Sans; sans eux; eUes, fem. 

1 was at the wine merchant^Sy T^tais chez le marchand de vtn. 

Upon the table» Sur la table. 

Under the stone, Sous la pierre. 

This way 5 that way. Par id ; par Ut, 

There were so many people, II y avail lant de mojide. 

Were there many t Yen avdit-il heaucoupt 

1 woald if I coald, Je le voudrais si je le poutids* 

I coald if I would, Je pourrais si je le voulais. 

They play on the Ante, lis jouent de la fiUte, 

You play upon the yiolin, Vous jouez du violon. 

Send him word, Faites-le lui dire. 

Mind, mind, Prenez garde, prenez garde. 

Neither gold nor silver, Ni or ni argent. 

Neither bread nor mea^ Ni pain ni viande. 

He knows neither how to II ne sail ni lire ni ^crire. 

read nor write. 

She has so many fans, Elle a tant d*4oantails. 

You have done wrong^ Vous avez mal fait. 

You are in the wrong, Vous avez toft. 

Since you will not come, Puisque vous ne voukz pasvenir 

Nor I either, Ni moi non plus. 

She is still very young, JEUe est encore tr^ jeune. 

Although they were arrived, Quoiqu*ils fussent arrives. 

They are still very rich. Us sont encore trh riches. 

Nevertheless they appear N^nmoinsilsparaissentpauvres 

poor, 

I give them to you, Je vous les donne. 

But do not spoil them, Mais ne les gdtez pas. 

Go with him, or else, AUez avec lui ou Men. 

I will not receive you, Je ne vous recevrai pas. 

He said so, H le dit. 

But how am I to do it ? Mais commetUdoiS'jem'y prendre 

How is it you lose so much? D'oit vient-il que vous perdez 

tant? 

I will take these two, Jeprendrai ces deux-ci. 

I want a gold key, II me/aut une clef d'or. 

And I a thimble, tooth-pick, Et moi un d4, un cure-dent. 

And a gold clasp, Et une agrafe d^or. 

I am not pleased with the Je suis micontent de I'^ngle 

pin you sold me, que vous m'avez vendue. 

Will you have a gold watch, Voulez-vous tine montre d'or, ou 

or a silver one 7 une montre d* argent f 

Thecase is not strong enough La Mte n* est pas assez forte. 
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I have paid yoa for the re- Je wnu at pajfi la motUre d re- 
peating watch , and the clock petition, et la pendule. 

The hands are broken, L^ aigu^s mnt eas$4eB. 

She spent a fortnight herCj, EUe apass^quinze jourg id, 

48. 

It is two days ago, By a deux jours. 

It is seven years ago, II y a sept ans. 

Three weeks ago, II y a trots semaines. 

From day to day j daily, Dejour en Jour, 

What do yoa say ? ■■ Q^'en diteS'4fous? 

That's a good thought, Cest trhs bienpens^. 

I am of your opinion, Je suis de voire avis. 

The weather is dearing ap)' Le temps s*4elaireit^ 

Take my trunk to the Custom Pwtez ma fndUe d la Douane. 

honse, 

These pears are deliclods, Cespoires sont d^Ucieuses, 

Put my piano forte in tune, Aceordez monfort^-piano. 

He has been practising phy> H y a vingt ans qu'il escerce la 

sic these twenty years, mifdedne, 

Yonr horse is yery poor, Vbtre cheval est bien fna(gre. 

How far is it still ? Combieny a-t-il encore f 

Show me some patterns, MotUrez-moi des ichatUiUons. 

I shall be punetnal, Je serai eMwt, 

Shew me the inn, Conduisez-moi h Vauberye, 

Let as alight here, Desoendms id. 

Dinner is on the table, On a servi. 

It is nearly ten, 22 est bieni6t dia heures. 

Do you like it ? yes, I do, L*aimez-vouS ? oui. 

Provided it be well done, Pourvu qu'il soii Mmi euit. 

As yoa please, Comme vous voudrez. 

Waiter, bring as a^ boiled Garfon, apportez-nous une vo- 

fowl, ^ laiUe, 

Allow me to send yoa, Permettez^moi de vous ewoyer. 

We intend to trhvei all over Nous nous proposons de parcou- 

Italy, rir toute I'lthHe, 

Yoa drive too fast, Vous aUez trop vite. 

Does he go through Brussels? Va-t-il par BruxeUes f 

I can drive better than you, Je mhte tmeux que wms, 

I shall sleep at Dover; ' Je <;ouchera% d Douores, 

They want rest, Us ont besoin de reploS, 

What has he for dinner? Wa-t-ilpour diner? 

A chicken-pie, SMne veal, Un pdti de volaiUe, du veau, et 

and a leg of muttdii, un gigot de mouton'. 

Are the beds warmed ? ^ < - A-t-on bassin^ les lits f 
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What have I to pay ? Que mefaut-il payer f que dott- 

je payer ? 
Have yon money enough ? Avez-vout aa$ez d* argent J 
Change me that guinea, ChangeZ'tnoi cette guinSe, 

She is a charming woman, Cest unefemme charmante. 
He is a fine man, Cest un hel homme, 

49. 

Has he any change ? A-t-il de la monnaie ? 

I am not mistaken, Jeneme trqmpe pais* 

Yon have andoubtedly vi- Vims avez sans doute visits 

sited Rome, Rome. 

That is very true, Cela est trh vrai. 

Yes, I have seen one of them, Qui, j'en ai vu wne. 

Have yon not lived some N'avez^vous pas demeur^ long 

time at Ghent? temps h Gand? 

At what o'clock do you in- A quelle heure comptez-voms 

tend going out t sortir ? 

About five, Vers Us cinq heures. 

No matter, where does she N*importe, oik demeure't-eUe ? 

Jive T 

Shall we go on foot, or in the Irons-nous a pied, ou en voiture f 

.carriage ^ 

I am overjoyed to see them> Je suis charm4de les voir. 

I am tired of them, lis m'ennuient. 

You are tired of ridings Vous ites fatigui de monter it 

' chevtd. 

Yon must be bled, Ilfaut vous f aire saigner. 

What does he look for ? Que cherche-t-U? 

He does not know it himself, Enele saitpas tui-mSme. 

Where is my gun-powder ? Ot^ est ma poudre h canon f 

The cloth of your coat is not Le drap de votre habit n'est pas 

fine, fin. 

What wax do you use } De queUe oirevous servez-vous f 

There is some in the drawer, II y en a dans k tiroir. 

To-day is the ninth, Cest at^jourd'hui le neuf. 

Make me a pen, TaiUez-mm une plume. 

I have not read it, Je ne Vai pas lue. 

My pen-knife is not sharp, Mon cantf ne coupe pas. 

Is the king coming to town ? Le roi vient-il h Londrea f 

I believe he will, Je crois qu'oui. 

I think he will not, Je crois que non. 

He thinks &o, II le croit, ou il croit qu'oui. 

It is time to dine, II est temps de diner. 

Let us go and take a walk, Allons fairs un tour. 
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Always speak, good or bad, Parlez toujours, bien ou mal. 

I dare not, Je n'ose. 

Do not fear, Ne craignez rien. 

I am informed that yon .<*•• On m'a dit que vous .... 

It is said he broke his leg, On ditqu'il s'est cass^e lajambe. 

He is gone to his country 11 est M h sa maison de cam- 

seat, pagne. 

Go over London bridge, Passez 8ur le pont de Londres, 

Here are the king's mews» Void les ^curies du roi. 
The study of natare, Vitude de la nature, 

I give yon a straw hat, Je wms donne ten chapeau de 

paiUe. 

50. 

It was reported she was lost, On disait que le vaiaaeau avait 

fait naufrage. 

I am told they are l^re, On m'a dit gu'ila sont id. 

I am desired to inform yon, On m'a priS de wnu dire. 

News have been received, On a regu des nouvt^ea. 

People like new fashions, On aime lea mmveUes modes. 

Somebody wants you directly On vous demande de suite. 

Has any one heard it ? L'a-t-on entendu f 

Has he been told so ? Le lui a-t-on dit? 

They will forgive him. On lui pardonnera. 

It has never been ascertained On ne s'en est jamais irtfomu^. 

Have they been paid? Les a-t-onpay^f 

You are liked every where. On vous aime partout. 

He has been much admired^ On Vafbrt admirL 

I am laughed at Onse moque de moi. 

1 was expected yesterday, On m'attendait hier. 

That has been much praised, On a beaucoup loui cela. 

You have been told. On vous a dit. 

That has beenbought for you, On a achet^ cela pour vous. 

They have been returned. On les a renvoySs. 

They were very well received On les a fort bten regus. 

It will be finished shortly. On lefinira sous peu. 

They went away without the On s'enfut h I'ingu de, 

knowledge. 

They did not fail to write on On ne manqua pas d'krire 

Saturday, Samedi. 

They hate her now. On la d^teste h present. 

That happened every morn- Cela arrivfl tous les matins. 

ing. 
He will come soon, U viendra sous peu. 
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Coaches pass every boar, 

1 shall come this day week* 

I forget frequently, 

f bey avoid them more tbao 

ever 
Hereafter they will do better, 
I see her now and then* 
I do not care» ^ 

He does not care, 
I am contented with my lot, 
I am tired of it, 
He was anworthy of, 
I have a green pocket-book, 



IlvadeB dUigence$ qui poMtent 

a toute heure. 
Je viendrai d'at^tmrd^kui en 

huiii, . 
J*oublie firj^quemm^. 
On 'ks ^ieplus que jamais. 

On fera msetup dAarmais. 

Je la voia de temps en temps. 

Cela m'est 4gal, 

Cela lui est igal. 

Je suis content de man sort. 

J* en suis las or faUgu^. 

II ^tait indigne de. 

Tai un porte-feuitte vert. 



51. 



Whence do you come ? 

On all sides, 

Outside, 

Beyond the Thames, 

Above it, 

Go that way. 

They are up stairs, 

Read as far as here, 

Which way does he go ? 

Here, 

This way. 

Under it, 

There; yonder. 

In it. 

This side, 

BeloW) 

By; asidcs 

Separately; somewhere else, 

On the left; on the right, 

About; everywhere, 

Close to them, 



D'oi^ veneZ'Vous f 

De tons c6tfy. 

En dehors; dehors. 

Au delh de la Tbmise. 

Dessus. 

AUez par Ih. 

II sont en haut. 

Usezjusques id. 

Par oh va-tM ? 

Id. 

Par id. 

Dessous, par dessous. 

Lh; Ut-bas. 

Dedans. 

Endefh. 

En has. 

DecdtS; h cdti. 

Apart; aiUeurs, 

A gauche; h droite. 

Autour; partowt. 

Prh d'eux. 



52. 



Behind, before. 
Here and there^ 



Derrih'e, devani. 
Ch et Ut. 
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Near; there; in it; to it, 

About, 

How far? 

Sheltered from the rain, 

Close by, 

Now, I am ready^ 

Most times. 

Several time»SQoeesHvely, 

J>irectly, 

To-day ; to-morrow; 

Morning and eireniog. 

Now; at this time. 

The iiext4ay. 

At every mom«nt. 

Yesterday; lately. 

The day before yesterday. 

I see it from here. 

Look above, 

He leaped over ity 



Prh; y* 

A la ronde. 

Jusqu'oit ? 

A Vabria de la pluie* 

Id prh. 

Maintenawt, je suiaprit. 

La plupart du temps, 

Plusieurs foia desuite^ 

De suite; tout h Vhmtre* 

Aujourd'kui; demiam* 

Matin et »oir, 

ActueUefnent; hceUeJteure, 

Le lendemaiiu 

A tout moment, 

Hier; dermkremeut, 

Avant-hier. 

Je le vds d'ici. 

Regardez Ut^-haut. 

n sautapar-dessus. 



63. 



Formerly, 

From ihifdiimcf 

To-night; to-day, this day. 

This night ; in the night. 

The day after to-morrow. 

First; firstly. 

Come, as soon as posmble. 

Rise early, 

Ten months ago. 

Two hoars ago. 

Seven days ago, 

Immediately, 

Already, since, 

Hencefef^, 

From this time, 

I see her now and then, 

From^day to'day ; daily, 

Yoa speak at 4he< same time, 

In a short time. 

Quick;- sooner. 

Near me. 



Autrefois, ancimiipMent, 

Dh-hra, 

Ce 8oir; aujourd^kui. 

Cette nuit; la nuit. 

Aprhs demain, 

lyabord; aupaitaMmt, 

Venez auplutdt possible, 

LeveZ'Vous de oonne kewre, de 

bon matin. 
By a dix mois, 
II y a deux keures, 
II y a sept Jours. 
Aussitdt, inm^iaismmt, 
D4jh, depuis, 
Dhs h present, d^sormais, 
Dh h present, 

Je la mis de temps «» temps, 
Dejour en jour; joumeUment, 
' Vmu parlez en nt^me temps. 
En peu de temps, 
Vite; plutSt, 
Prh de mot. 
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54. 



Till to-morrow, 

Usually, commonly, 

AgaiD, agaiD, 

ThcD, when } 

All at once, 

More than e^er, 

Frequently, 

Incessantly, 

To-morrow week , 

This day fortnight, 

Next Wednesday three weeks 

Every morning. 

Every evening. 

By night, by day, 

A long time, 

At the rising of the sun, 

In a moment, 

Immediately, 

Directly, 

A long time ago. 

Last night. 

Yesterday morning, 

I am overjoyed at it. 



A demain^ 

OrcUruUrement, 

De nouveau ; encore,' 

Alora, quand? 

Jbu8 h la fois, 

Phu quejamaii. 

Fr^uemment, 

Sana cesse, 

Demain en huit, 

lyaujourd'kui en quinze, 

De Mercredi en trois «emaiii€». 

Ibus lea matins. 

Thus les soirs, 

De ntdt, dejour. 

Long-temps, 

Au lever du soleU, 

En un instant. 

Dans Vinstant. 

Tout de suite. 

II y a Umg-tempa, 

Hier soir, 

Hier matin. 

*J*en suis ram, or rovte fem. 



56. 



Often; always, 

Continually, 

Till now, 

Now, 

For the future. 

Shortly, 

Sometimes, 

Afterwards ; so soon, 

Sooner ; bye and bye, 

Immediately, 

All at once, 

Almost always, 

Lately, 

Sometimes one, sometimes 

the other. 
This day fortnight, 
About the evemng, 



Sowoent; toujours. 

ContinueUementJ 

Jusqu'h present, 

Pr^sentement. 

A I'avenir. 

Dans pen; souspeu, 

Quelqutfois. 

Ensuite; sitdt. 

Plutdt; tantdt. 

Sur-le-ehamp ; de suite* 

Jbut-h'Coup. 

Presque toujours. 

Depuispeu, (femt^remen/. 

J\mtdtVun, tantdt f autre. 

D'aujourd'hui en quinze. . 
Vers le soir. 



Firsts 

Id the first place, 
Alternately ; alternatively, 
Together; one by one, 



Premihement. 
Eh premier lieu. 



AUematwement. 
Enaendfle; un h un. 
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They went away, 

Helter-skelter, 

Two by two ; the whole, 

The one after the other. 

At least* to the end. 

Before, in the presence, 

In disorder. 

In confasioo. 

After, 

Successively, 

From top to bottom, entirely, 

Lastly, 

Once, twice, three times, 

A hundred times, 

^noQf^h; nothing, 

A little too macb, 

Too much. 

How many ? 

Much ; many, 

Yours is like hers, 

You are addicted to gambling 

He is not to be compared 

with you. 
Some, m 
As many, as much, 



Ila g'enfurent, 

Pile-mik, 

Deux h deux; le tout, 

L'un aiprhs Vaintre, 

E^fin, h la fin, 

Deoamt, 

Endisordre. 

Cofrfus^nent, 

Aprhs, eruuite, 

Succesaioement, 

Vefond en comble. 

En dernier lieu, dermhremeni, 

Unefins, deuxfois^ trois fois. 

Cent f Ota, 
Aaaez; rien. 
Unpen trop. 
Trap. 

Combienf 

Beaucoup, 

Le v6tre est sembldble au Hen. 

Vou8 ^tea adonn^aujeu, 

n n'eat paa h comparer h voua* 



Du; dela; des; quelque; en, 
Autant, 



S7. 



So much, so many. 

More, 

Almost ; much more, 

Once more. 

Less; nothing. 

Quite obstinate, . 

Ever so little, 

A little more prudent, 

Not at all, I assure you. 

Neither more nor less, 



Tant, 

Plus de; davantage, 

Preaque; beaucoup plus. 

Encore ; encore une foia, . 

Moina; rien, 

Jbut'h-fait ohstin^, 

Tant aoit peu, * 

Un peu plua prudent. 

Point du tout, je voua assure, 

Ni phu nt moina, 

5* 
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By bair, A moitie. 

Id vain ; very well. En vain; fort hien* 

He did it on ptHrpo86, II lefii ea^rh. 

He spoke thus, II parla ainai. 

Help yourself, pray, Servez-voua, de grdce. 

Get on a little faster, Allez unpen plus vite. 

How do you like the wine ? CammeKt trouvez-mnu ce vin ? 

The meat is too much done, La viande eat trap cuite. 

Send her a slice of beel^ Ewooyez-lui une tranche de liosaf 

Get on now,. Continuez h pn^ent: 

68, 

Taste them both, Goiitez de Vun et de V autre. 

Your table cloth and napkins Voire nappe et vos serviettes nt 

are not clean, sont pas propres. 

Take another cup^ Prenez-en une autre tasse. 

Are the glasses rinsed ? Les verres sont-ils rinc^s f 

Tell the cook to send in the Ditesau cuisinier de faire servir 

dinner, le diner. 

Bring up some plates, Appcriez d6s assiettes, des coU- 

knives, and forks^ teaux, et des fourchettes, 

I confess I am in the Wrong, J'avoue que j'ai tort. 

Then I am in the right^ Et mot fat done raison, 

1 am going to ring, Je vats sonner. 

They are worn very short, On lesporte irh courts. 

I am told you are going to On m*a dit que vous aUtez vo- 

travel, y-ager. 

It is said he isdead, On dit qa'il est mart, 

SHe iii'very much liked^ On I'aime heaucoup. 

They are looking for you, On vous cherche. 

They are taught, On leur enseigne, ' 

They are looked upon, On les regarde. 

They are sold at, On les vend h. 

People like them, On les aime. 

They have cut off his leg, On lui a coupS la jambe. 

They had bled them. On Vavait saigni. 

They hurt you^ On vous a fait mai, 

1 am thought mtteh younger, On me croit'beaucoUp plusjtune'. 

They speak of it. On en parte. 

It was said so, On le disait. 

They laughed at him, On s'est moqu4 de lui. 

It is Tery cheap, C'est trh bon marchi, 

I have given five stiilllttgs Je Vai pay^ cinq schellings, 

for it, 

The horse hay kibkedhim; H a re^u tin coup de pied de 

chevaL 



EM FRAN^AIS. 



53 



69. 



Bid them to come in, 
1 am to call upon him. 
He is to iearn that rule, 
Clean my shoes. 
Clean the study, 
Have you cleaned it? 
The boot maker is to bring 

them to-morrow* 
He can suit you. 
Neither too hig^h nor too low, 
Can you swim? 
Not much, 
Tou are perhaps afraid of 

the water, 
I am not used to it. 
Will you come shooting with 

me? 
I have sent my gun to the 

gunsmith's, 
I will lend you one, 
A double barrelled one, if 

you like. 
They sung all night, 
I am in a great hurry, 
I shall return soon, 



FaiteS'les entrer, 

Je dots passer chez lui. 

n doit apprendre cette rigU, . 

Dicrottez mes souliers. 

Nettoyez Vitude. 

L'fweZ'Vous nettoyie ? 

Le bottler doit les apporter de : 

main. 
H ace qu'U vous faut. 
Ni trop haut m trop bos, 
Savez-vous nager f 
Pas beaucoup, 
Vous avez peut-itre peur de 

I'eau. 
Je n'y suis pas accoutum^. 
Voulez-vous venir avec mot h la 

chasse an fusil? 
Tai envoy^mon fusil chez Var^ 

mttrter. 
Je vous en pr^terai ten. 
Un fusil h deux coups, si vous 

vouUz. 
On chanta toute la nuit, 
Je suis bien press^, 
Je reviendrai bient6t. 



60. 



Every Imdy praises him. 

Tell him so from me. 

He is very clever. 

I am rather poor than rich. 

He has just gone out, 

I have just written, 

People say what they think. 

Expose your reasons, 

I had rather have a glass of 

wine, 
How bad the road is I 
A little rain woald lay the 

dust. 
In what street? 
How far is it from here } 



Timt le numde le Unte, 

IHteS'le lui de ma part, 

n a beaucoup d* esprit, 

Je suis plus pawcre que riehe, 

II vient de sortir, 

Je viens d*6crire. 

On dit ce qu'oripense, 

Exposez vos raisons. 

Je pr^^erais un verre de vin. 

Que le chemin est mauoaisi 

IM pen de pUUe abaiiraii la 

poussihre, 

Dans queUe tue? 

Combien y a-t-il d'ici f 

5»» 
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How far did we read ? Jiuqu'oii avons-nous lu f 

Is there any body here ? Y a-Uil quelqu'un id? 

Can we dine here ? Powons-nous diner id? 

What can hinder you from Qu'esUee qtA peuX vout empi-' 

doing it ? cher dfe fe /airb ? 

RLtig the bell, if yotr please; SonnBt, a'ii ixmspMt, 

Shew nfe my room, Conduiaez-m&i it ma cHatHh^e: 

Shew yourself f o the people, Mfrntree-votuf tea p^ple, 

61. 

Go down and fetch us a D€8cendezhl^6a/ve,eiapp^teZ' 

bottit of brandy, nfmsnn^ baufem&^etmde vie. 

I have made a tery ^OOd J*a% fort hien<d1n4. 

dinner, 
Take away, Ih$gff^'z. 

Is this the road to Danmow? f^t-ce la route de Ihmrtuiw f 
No, Sit; j&jL are out Olf th'e ^on. Monsieur; mM «dt<v ^e^ 

way, trotnpi de che^wn. 

Which way, then ? Par ou eat-ce, done f 

Ton tiitf St ^o back agfafir, i2 fttut r^tcfatner mr vo» pas. 
Have yOQ any furnished Avez-vous dee apptBttemeM ffar- 

lodginl^ ? nis ? 

Ton said he was as deter Vow avesf dit qur*il Hait amd 

as his brother, hahile que sonfrbre, 

I have jast datfced, Je viens de dansei*. 

He speaks ^s I do, Ilparle eotMM mH, 

I was going to ^fiXt fd ydti, J'aUaie wnn 4crii*^, 
He did as he was bid, H fit tout ce qu'on lui dit. 

It is not wanted, II n'eat pa% niceasaire. 

What did the others ? Que firent lee autree f 

I won, and be lost a great Tai gagn^, et lui U a pervht 

deal, beaucoup. 

I am not Sorprised at it» Je ne m'en ^tonnepae. 
How angry I was with them ! Que f^tais fdcM contre eua / 
How late did you dance ? Jusqu*^^ quelie hewre aoez-voas 

dansif 
Give ns.a clean towel^ Downez uneserdette Hanche, 

J am enraged at your sac* Je euie enragi de votre iuoch* 

cess, 

62. 

I went to- h^4 a tittlv after J4 me couckai/ h nUmHpassi. 
twelve. 

Allow me to giv«* yotia Permettez-ffuH detoHs^pr^Knter 
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Her teetb are 9» w4iilKb a» EUe a Im dew$B omH dkoioAe« 

snow, comme de la neige. 

What nerWB ? Que (l»#-o» de nowuea»9^ 

He is an^ excellent shot, A ike parfiaitement, • 

Is yoar gnn loaded? Voire fusil eaUil ehatg^f 

Had I known you were here; Si faoaissm qu€ vwufiiimez tct. 
Let us go in directly, Entrons de suite. 

Let US go OQt withont them, Sortons sans eux. 
I have killed a hare, J'ai tui un lihre. 

What a [Sportsman yoa are ! Quel chasseur vous ites ! 
As for mCy I prefer fishbig, Qmmifl^^iMi,jefrSfire lapSehe. 
They take maeli delight in itf Us ftrouima be&ueoup deplmair 
He broke faift neck, II iest wmpti le cou. 

Cook me those two young Dressez-moices deux lapereMue. 

rabbits, 
The game-keeper killed them Le garde-chasse les a tuis, 
Set the traps in the orchard, Dressez Us piiges dans le verger. 
We have caught a poacher, N<msavonsattrap^unbraeojmier 
Is there any game ? Y a-t-il du ^r»6»er f 

Some years ago I cottld, II y a quelques anniesje pouvais. 
To leap over Sie hddgeS and Franckir iss furies et lesfissis, 
ditches, 

63. 

I have bought a pointer, a Xai acheU un chien d'arr^, un 

setter, and a terrier, hraque, et un basset. 

What is the BHitter with yon ? Qu^avez-vous f 

What is yonr complaint ? Quel est voire mal ? 

I feet pains all over me, Je me sens des douleurs partout. 

I fteel siek, J*ai mal au eceur. 

May I go onl ? Puis-je sortir f 

Tou must keep your bed, II faut garder le lit. 

What am I to take ? Que me faut-il prendre? 

\Vhat must I do ? Que dois-je faire ? 

Keep yourself quiet, Tenez-vous tranqwiUe. 

This wall is ten feet high, Ce mur a dix pieds de hauteur » 

That ditch is three feet deep, Ce foss^ a irois pieds de pro- 

fondeur. 

When am I to take the Quand prendrais-je la m^de- 

physic? cinet 

I cannot sleep at all, J*ai des insomnies affireuses. 

The measles are in the neigh- La rougeole est dans le voisi- 

bonrhood, nage. 

,What town is this ? Comment s'appeUe eette viUe f 
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Why did yon not speak ? Q»ene parU^z-wm f 

Why do you not go ? Que »'y aUez-voua ? 

Do you know my father ? CowMMsez-vom mxm phre f 

Why do yoQ not go and QueiCaUBZ'VQv^hdparUrf 
speak to him ^ 

fie ! fie for shamel Fi! fi done! 

64. 

This bridge is too narrow, Ce poiU est trop ^iroit 

It is nearly five o'clock, II est pres de cinq keurea. 

What is year master *s name ? Comment s'appelle voire tnatire ? 

Where are the Qaeen's car- 0^ aont les voiturea de la Reined 
riages ? 

1 have indaced him to par- Je Vai engag4 h I'acheter, . 
chase it, 

Have you made many pur- Avez-vous fait bien . deg em- 

chases ? plettes f 

How do you like Bngland ? Comment trouvez-vous I' Angle- 

terre? 

It is a beautiful country, C*e»t un trka beau pays. 

How many years did you Combien d'annies itea^ous rt9t4 

spend in Italy? en ItaUe? 

Ladies, take your parasols, Mesdames, prenez vos ombreUea, 

It is sultry, ^ II fait une chaleur itouffante. 

Do you bear the warbling of Entendez-voua U ramage de$ 

the birds ? oiaeaux ? 

I own it, ^ Je ravoue, 

I will shew you his palace, Je vaia voua monirer wn palms. 

To-morrow will be Fairlop &e8tdemainlafoiredeFairlop, 

fair, 

To-day is the King's birth- Cest aujourd*hui Vanniyersatre 

day, de la naiaaance du Rot. 

My horse is lame, Mon cheval boite. 

His is blind, Le sien eat aveugk. 

Do you know any news t Savez-voua quelquea nowellea f 

If I knew any I would tell Si/en aoioaxa aucuneaje voua lea 

you, diraia. 

65. 

You are in the wrong, gen- Vbua avez tort, meaaieura, 

tlemen, 

Pray, what may be your 2>e grdce, comment ae,nomme 

name, sir? monaieur? 

Is it far from hence ? Y a-t-il loin d'ic^ f 
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Whose garden is that ? A qui apparttewt ce Jard^ f 

To DO one, to nobody, A personne. 

It is not far ofiT, H n'y a pea loin d*ici. 

Keep oflF the hedge, N'aUez pas si prhs de la haie. 

Which of them? Lequel? laguelk? 

Bid any one call here ? Qudqv^un est-il pass4 id f 

Not that I know of, Je n'en sais rien. 

Landlord, have yoa any Monsieur rattbergistefOvez-vous 

poultry ? dela volcUUe f 

I will thank yoa for a glass Foukz-vous Men me cbmner un 

of wine, verre de vin ? 

Waiter, the newspaper, Gorgon, le journal 

Here is some new bread, Void dupain tendre. 

Give me some brown breads Donnez^moi dupain bis* 

Light the wax candles^ AUumez les bougies^ 

This cake is stale, , ' Ce gdteau est rassis. 

He has very good hay, H adetrhbon fovn. 

So have I, Etmoi dussi. 

Take some lemons, grapes, Prenez des dtrons, du ramn, 

peaches, apricots, des pSches, et des abrieots. 

66. 

AUosome 9airsag^8<and ham Aussi des'saueisses et dujambon. 

This is the pooltiy yard. Void la basse-cour. 

What a quantity of chick ensr Que de poulets, de canards^ 

docks, geese, and tniifieys, d'oies, et de dindons I 

A great many, Beaueoiqi. 

Lotus converse a little, ParUms un peu. 

Hold yonr tongue* or else % Taisez-vous, ou bien jo vfur y 

will make yoa, , forcerai. 

How pale you look I Que vous ^tes pdl^I 

Give me some apples^ pea* Donnez-moi des pommes, des 

ches', and apricots, p4ehes, et des abricotsi 

Give as strawberries, figs, Donnez^nous des f raises, des 

raisin^, or grapes, figues, du raisin. 

®iYe him p«ars, plums> and I)owneT4mdespoires,desfrune9^ 

raspberries, et des framboises. 

She is^loadted wllh pvaise, EUe est conM6e deUnumgss, 

He was accused of robbery, H itait accusi de vol, 

I am deep in debt, Je suis eharg^ de df^tes* 

I am six- feet high*, Tai six pieds de hauteur, 

E^-yoar lease expired? Votre bail est-iJl^ expMf 

I want a tenant, II me f out un locataire* 

This is an old stoiy, Ged- est un vieux conte. 

Bring my accoant,- Apportez mon compte. 
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The ear] and couDtess at- Lecomteetlacomtegwyitaiettt. 

tended there, 

I am goings to tell yoa an old Je vai8 wnu raconter une vieiUe 

story, higtoire. 

Some low people, De la basse clasae, ou canaille. 

I came from the Low Conn- Je revins dea Pays-Baa, 

tries, 

He is a very dangerous man, Cest un homme trh dangerewe. 

This undertaking is not dan- Cette entreprise n'est pas dm- 

gerous, gereuse, 

67. 

Stop this bole, Bouehez ee tnm- Ut, 

Let him uncork the bottle, Mil dSbouehe la houtetUe, 

Look for the cork-screw, Uherchez le tire-bouchon. 

What a fine dog I Quel beau ehieni 

Where is that stoat gentle- OU est ce gros monsiewrf 

man? 

I see a plastered house, a Je vois une nudaon de fiUttre, 

stone bridge,and a bricked «fi pont de pierre, et wie 

cottage, c^ttmt^e de brique, 

I want some silk stockings^ J'ai besoin debasde awe, d^un 

a night cap, and a muslin, botmet de colon, et d*yme robe 

gown, de mouaaeUne, 

The dancing master is in the Le maitre de danae eat dona la 

ball room, aaUe de bal. 
There are seven miles from. II y a aept miUea de Dartford d 

Dartford to Gravesend, Grai}eaend. 

As kind as he is. Taut aimable qu'il eat. 

As tall as she was, Jbute grande qu'eUe ^taU. 

He is quite stupid, B eat tout-hfait b^te. 

Let them do it then, Q»'on kfaaae done. 

He is a well educated man, Ceat un homme bien ilev^. 

You hurt my arm, Foua me bleaaez le braa. 

Anybody knows that. Tout le monde aait oela. 

Any one will tell you where La premise peraonne venue wms 

he lives, dira oH il demeure. 

Every one of you shall be CTmcun de voua aera pum, 

punished, 
Bvery one complimented her. Chacun la (fompUmenia. 

Take it to the nurse, Portez-le hla nourrice. 

Those paths are two feet Cea chemina owt deua pieda da 

broad, largeur. 

Those walls were thirty feet Cea mura aoaieni trente pieda de 

long, longueur. 
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68- 

Every tiling is ready > Tout eat prit, 

Every gentleman danced, Chaque cavalier dama. 

Somebody calls you, QiMlqu'un vous appelle. 

Did ever anybody see bim ? Quelqu'un Va-t-il jamais vu f 

Every one listens to bim, Chacun V^coute, 

Did you want anybody, Aviez-vom besoin de quelqu'un? 

Nobody wants yoa, Peraonne ne voua demande. 

It does not become anybody, II ne sied hpersonne. 

No one can be sure of con- Personne ne peut Hre ndr d^un 

stant happiness, honheur constant 

Whoever yoa meet, Qui que ce soit que vous rencon- 

triez. 
Whosoever you send, Qui que ce soit que vous envoyez. 

Whatsoever you may have, Quelque chose que vous ayez. 
However industrious Ihey Quelque industrieuxqu'ilssoient, 

are, 
Though ever so amiable, Quelque aimahle qu'eUe soit. 
Whomsoever you write to, Aquiquecesoitquevous4crwiez» 
Whatever is good in itself, Tbut ce qui est bon en soi. 
Whatever I have been told Tbut ce qu'on m'a dit est vrai, 

is true. 
Whomsoever you be, do not Qui que vous soyez, ne m'ahan- 

abandon me, donnezpas. 

However rich we may be, Quelque riches que nous soyons. 
Such are my righta, Tels sont mes droits. 

Whatever may be your riches QueUes quesoientvos richesses. 
I am going to take a walk, Je vais faire un tour de prome- 

node. 
My income is two hundred Mon revenu est de deux cents 

pounds a year, livres par an. 

This room is seven feet long. Cette chambre a sept pieds de 

longueur. 
That ditch was three feet Ce joss4 avait trois pieds de 

deep, profondeur,. 

69. 

Tea is ready, gentlemen, Messieurs, le th^esfprif. 

The water does not boil, L'ecm ne bout pas. 

We want two niiore cups and 11 nousfaut encore deux tosses 

saucers, et deux soucoupes. 

Does he take sugar ? Prend-it du sucreF 

Hand the bread and butter, Passez Us beurr^. 

Is your tea sweet enough ? ^ Votre th^est-il assez 9wsri? 
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Go to the foandry, AUez h lafonderie, 

Let bim go and choose a Qu'il aille choisir une charrue. 

plough, 

Let us go to Hornchnrch, AUons h Homchurch. 

To see the castings, Voir lesfontes. 

I am not fond of strong tea, Je n'aime pas U Mfort, 

They say it hurts the nerres, On dit que cela attaqueleenetfs. 

Who has broken the sugar Q^i a casa^ le sucrier ? 

basin ? 

The footman, Ls laqmU, le domestique. 

Do not fill the teapot. ^^ remplissez pas la fh^ihre. 

There is no tea in the canis- H n'y a pas de tMdans la hoUe 

ter, ^ t^' 

Do you really prefer brown Aimez-vous mieux la cassonade? 

sugar ? 

Who takes coffee ? Qui veut du cafif 

Put this plate on the waiter, Mettez cette assiette ^r lepla^ 

ieau. 

Your china is very fine, Voire porcelaine est magwifique, 

Tak« another cup, Prenez-en encore une taase. 

I had rather not, I thank Non; sansc&^m4mie,je wu» 

you, remercie. 

Had you rather not ? Ne faitea-vous point de e4r4mo^ 

niesf 

A little more milk ? Uu peu plus de lait f 

John, bring in a tea* spoon, Jean, apportez-nouaune csmlier 

and a slop basin, h thi, et unejatte. 

Allow me to send you Permettez-moidevoua enenmyer 

another cup, une autre tasae, 

70. 

This saucer is cracked, fetch Cette soucoupe est fil^, aikz 

me another, m'en chercher une autre. 

Where is the milk jug ? OU eat U pot au lait f 

On the tea board, Sur U cabaret. 

Your tea is rather strong, Votre tM eat un peu fort. 

Will you just ring the bell, Ayez la bont^de aonner. 

Bring some more toast, and Apportez un peu plus de r6tia, tt 

bread and butter, dea tartines. 

Shall I send yon half a cup ? Permettez^moi de voua enootf^r 

une demi'tasae ? 

I never drink more than two Je n*en prenda jamaia plus -de 

oups, deux taaaea, 

I will thank you for a little Voulez-voua Jnen me ^asaiier tm 

milk, pefu de lait? 
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Hav« yon done ! Av^^wn^fimf 

I was speaking to lier, Je hi parlais. 

She is gone oat, ' EtteestMrtie. 

She is gone to BaDmaw, EUe eat alUe (I JHnvunp^ 

I am retarakig from&onilbrd Je remns de Bogafor^ 

I shoold be very angrj mit Je aerm bk»f4cki^,€(mii^ i^lk. 
her, 

71. 

Ladi e s , di d cier is on tb e table Mesdames, on servi. 
Allow me to place 3'oa here, Permettez-moidevous placer tcf. 
Will you take some soup ? Voulez-vims de lastmpe f 
William, some soap plates* GuiUaume, des assiettes h sotupe, 
I had a very great inclina- J'avais une c/mnde eiwie d'ap- 

tlon to learn French, prendre le Frangda, 

I shall have the same advan- J'atarai les m^mea avantagejf. 

tages, 
Seven yards of French lace Sept aunes de dentelle Fr^ngais^ 

at half-a-gainea, h une demi-guiu4e. 

He is looked upon as the o» le regarde comme Vkomme le 

most learned man, plus savant. 

We should have been macb Nous eusawm 4t4 him surprk. 

surprised, 
If he had given it ns ? S'U nous VeUt dmn^f 

Why do you cry t Pourquoi pleurez^voug? 

I cannot help having a -deal Je ne puis m*emp^her d'twoir 

of patience with you, beaucoup de patience ewverM 

vous. 
I cannot go to-night, Je ne puis y aUer ce soir. 

Do as much as you can, Faitesenautantquevouspourrez, 
The shoemaker has not sent Le cordonnier n'a pas ef^sc^ 

mj pumps, mes escarpins. 

The jeweller cannot mend Le hijoutier ne peut raci^omma- 

your necklace, der votre collier. 

I have sent for the mantqa J*ai evmy4 chercher la coi^t(~ 

maker, n'^e. 

Have you seen my dress ? Avez-vous vumaparure? 
The sleeves are too large, Leg tnanches sont trop gramdes^ 
The body too >^hort, Xjc corsage trop court, 

' 72. 

The train is much too long* La qu^^e eat de heummgt .l»*v 

hmgue. 
Tell the milliner I want heCf JPites h la marchande de mode$ 

quefai heaoin d'elle, 
6 
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Go to the hosier's, to pay AUez ehezleb(mn&tier,liUpaiffr 

him his bill, «m m^motre. 

Do not forget to ask for a N*oubUez pas de lui denumder 

stamped receipt, u» refu $ur popier timbri, 

I have hart myself, Je me amafait maL 

I hardly had spoken, A peine em-je parli. 

fiat then I will not do it, Ausri we leferai-jepas. 
Perhaps he will not come, Peut-itre ne viendra^t-il paa. 
Desire the hair-dresser to Ditea au coeffeur de monter, 

come np, 
If any one call for me, ^^ ^'o** •*•* denumde, 

I am going to the silversmith Je vais chez rorfivre. 

and ffoldsmitb,* 
This pictore possesses a Ce tableau a heaucoup de res- 

very gpreat likeness, eemblance. 

I have often been warned On m'en a eouvent averti, 

of it, 
I am quite knocked ap, Je wis tout hfait ipuis^, 

I wish I was there, Je voudrais bien y hre. 

I have had nothing bat Jen'ai fait que river » 

dreams, 
I prefer some cider, Je pr4firerais du cidre. 

It is astonishing, Cest surprerumt. 

That is false, Cela est faux. 

I do not oppose it, Je ne m*y oppose pas. 

Rely on my zeal, Comptez surfMn zhU, 

I am at yoar commands, Je suis h vos ordres. 
The grass is mowed. On a fait lesfoins, 

73. 

Will you grant me a favour ? Foulez-vous bien m'accorder une 

grdcef 

You look very well, Vous avez assez bonne mine. 

I suffer much, Je souffire beaucoup, 

I leave you reluctantly, Je vous quitte h regret, 

I am ashamed of the trouble Je suis honteux de vous donner 

I give you, tant de peine, 

I have nothing to do with it, Cela ne me regardepas. 

They have nothing to do Cela ne les regards pas, 

with it. 

That cannot be, Cela ne se pent' 

I cannot consent to it, Je ne puis y consentir, 

* Both tradei| orfhre. 
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That is impossible for me, Cela m^egt imposnble. 

There is not the least doubt II n*y a pas U mohdre douie, 

about it, 

I have done ^lyself the ho- Je me suU fait Vhrnmeur de 

nonr of calling upon yon, passer chez vous. 

He came up to me politely, E m'accosta poHmetni. 

We hare bathed in the Nous wms sommes baignA dans 

Thames, la Tamise, 

I ha^e defended you at the Je vous at diffendu au pirU de 
^perii of my life, fMvie. 

Have you promised him ? Lui avez-vous promts ? 

You and I are, Votu et moi nous sommes, 

I baye defended myself Jemesuisdtfenducontreeux, 

against them, 

That has been prohibited Cela 4tait dtfendu pendant la 

during the war, guerre. 

They found out the thief, lis d^couvrirent le voleur, 

I ha^e hindered them from Je lee at emp4chis de lefaire, 

doing it. 

Take it away, Otez-h. 

.74. 

Oh how much I should be Oh, <xmbien, on fue, je serais 

pleased if . • • • ! aowtent ! si 

I will have you do so, Je vettx que vousfassiez ainsi. 

He was squandering all his II dissipait toute safortune» 

fortune. 

What time is it by your QueUe heure est-il h voire mon^ 

watch ? treF 

I am younger than you by Je suis plus jeane que vous de 

two years, deux ans, 

Tou have dropt something, Vous avez lam4 tomber quelque 

chose. 

No one accused him, Persowne ne Va aecus4. 

This parcel is directed to me, Ce paquet est adress€ h, mot. 

Rub these drawers well, Frottez lAen cette commode. 

Haye you anything to do Avez-vous quelque chose tt /aire 

here? tctf 

I am in want of it, J'en at besoin» 

I am now come down, Je suis descendu maintenant. 

Get it done for me, Faites-le fairs pour moi. 

That is wrong, I assure you, Celan'est pas juste Jevous assure. 

The good we' do is seldom Le bien que nous faisons, est 

rewarded, rarement r^oompensi. 

Put my books on the table^ Mettez mes livres sur la table. 

6* 
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On my clniir yoo wiU find Voub irmumttt ma Mimire mur 

ittywateiiy nmi^luam. 

Is the newspaper come I Le journal est-U arrm4f 

I do not otire, CUbt wttst 4gta3,^ 

I have been wrottf ed ol a On m'« /oi^ ^orf de een^ Zttrea 

hundred pounds, 9tetimg»^ 

75. 

He has bronght me a letter i2 m'a o^fwfi «Me KeiAf^ (2p 

from i>Qblin) Duftf^n. 

In which they inform me, Daras laqueUe on hk manie. 

If I had bought a dozen, Sifenta)aisaeheP^uned9u»aine^ 

Why did you get up t Pourquoi vow 4te3'VO«t kv^f 

Why do you laui^h at them ? Pourquoi vaia moqitez-vetm 

d'eiue ? 

I might haye bad one mor6 On m^enavtait downSundej^M^ 

given me. 

They talk about it, On en park. 

Do people like them in 6er- Les aime-t-on en AUefma§ne? 

many ? 

He is a very pleasant man, Vest un hommefort agrMle.. 

iMskM you go to YiiOiBa next Jrez-vous t, Fienne Vannie qui 

year^ ... vieni? 

I Uta'st pOfchase a few yards H faut oue f achate qudquet, 

of eatico, manes ae toile de coton^ 

There is nothing so likely, H n'y a rien de H probable. 

What l^rief \ QueUe douleur ! 

We are inseparable, Nous aonmes ins^rMes. 

It i» My friend, Cesi mon ami. 

I am tired of writing, Je auisfatiguid'^crire. 

Otf r kaoUaatioifts a#e &e sam e JSos inclinaiions sont les mime^^ 

Every one forsakes me, Tout le monde m'abandonne. 

Such a frieiid is a treasury, Un tel ami est un trisor, 

I canftol explain what it is, Je ne puis e^liquer ce que c'est^ 

His maaner s are repelling, Ses manihes sont rebutantes. 

The postman brought nve J^facteurnem'a rienapporti,, 

nothing, 

76. 

We are isi a state of painfoi Nous sommes dans Mie ineerti-^ 

uaeertainty, tude ajreuse. 

Within a week, Dans kuit jours, 

la a f9itnigfat, Dong mw qmrnaix^^ 
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tie plays from morning; till Hjow depuit le maiin jtuqu'au 

night, soir. 

It is going to rain, Tlva pleunoir. 

He got- op at four in the II ttest lev^ h qwUre heures du 

morning, matin, 

U rained all night, II a plu ttmtt la mdU 

I am told it poured, On m'a dit gu'il pleuvait h verae. 

Can you play at draughts ? Savez-vouajcfU/er aux dames ? 

Yes I can, will yoo have a OA ^nee out, wmlez-vous /aire 

game? unepartie? 

J. take the black ones, and Je vats prendre les noircB, et 

yon the white ones, • vom l&i blanches. 

How many men have yon ? Camibien aoez-vous de dames f 

There are five wanting, II en manque cinq, > 

Look for the draaght-board, Cherchez le damier, 

I am sure to lose, Je.suis sdr de perdre. 

Never mind, play on, Cela nefait rien,j(mez. 

It is time to go, R est temps de e'en aUer. 

It is my exercise, Cest mon th4me. 

They are your pens, Ce sont vosplumes. 

He lives opposite to it, II demeure vis h vis. 

Whose tarn is it ? A qui est-ce ? 

Whose tarn was it? A qui 4tait'Ce? 

Whose tarn will it be ?. A qui sera-cef 

Mine, yours, A moi, d vous. 

Take care; I shall go to Prenez garde; je vats aller h 

king, dame. 

I cannot help it, Ce n* est pas ma f ante. 

Let tis see who shall win, Voyons unpeu qui gagnera. 

I have won, J*aigagni. 

Yoii have lost, Vous avez perdu. 

Let as begin another game, Jouons une autre partie, 

1 cannot, I mast go^ Je ne puis, il faut que je m'en 

aille. 

It is getting late, Il sefait tard. 

Good bye, till we meet again Adieu, au revotr. 

77. 

Yon are in a very great harry Fous voilh bien press^. 
It is a new moon, Hya une nouvelle tee. 

The summer is gone, V<M V4t^pass^. 

It begins to be hot, . II commence hfaire chaud. 

Does the ice bear ? La glace porte-t-eUe? 

It is very slippery, II fait tres glissant. 

I am benumbed with cold, Je suis transi defiroid. 

6** 



€6 CHOIX DE PMMflEt DIVERSES 

I <1i9«gbt Iw "vrai of age, J^ croyoi* ^'t2 ^tofif majevr. 

She is quite recovered, EUe eat tout-t-fait r^tdlie^ 

He mast be very ol<d, 72 doit 4ire lien dfi4, 

Hkese iMOts Imirted me two Gm hottea m'ont dur^ deux am, 

years, 

Ihadthehoopllig*«Of>gb,th^ J*ai eu la eoquduehe, la row- 

measles, 1^ entail pon , geole, et la petite v^ole, 

I did «tt I eouM, J'aifak tout mon possible. 

I hkYt *kept tty room 9ome J*ai garish la chaimbre quelque 

time, , temps, 

Do ycm «xpect anybody ? Attendez^vous quelqu'nn f 

Do you not exp^^l amy one? N'attendez^fxtus persmuhe f 

Be HO kind ttS to send for a Affezlahowti dem'ewnoyer eher^ 

hackney ooadi, cher un fiacre. 

Shall I warm y4*iir bed ? Baaamerai-ie vdtre lit? 

I shall rise a Kttle earlier, Je me kverai^un peu de meil' 

leure heure. 

Gather som^^ Mrawberwes> CueiUez des fraises, des cerisesp 

cherries, and raspberries, et framboises. 

Do it for my «ake, Faitea-U pour Vgmour de mm. 

His coat has a htde in it, Son habit eat trmi4. 

For her sake, Powr Vamowr d'eUe. 

I was sick at sea, J'avais mat au cmsr en mer, 

78. 

Read a few plays to me, Liaez-moi quelquea comSdiea. 

Come and make hay, Fenezfaire leafoina. 

Whose stack is that? Aquiappartiewt cettemernk'^ei? 

My father's ; that is mine, A mm phre; cc/te-ci ett h mot. 

Every one is in the country, Thutlemonde eat^ la campagne. 

London is very doll now, Londresest bien triste h present. 

Who went to the play ? Qu.ia4tthla com^die f 

I did; he did, they did, Moi; lui; eux ; ellea. 

What did you see T Que donnait-on? 

The Jealous Wife, and the La Femme Jalouse et la Pie 

Maid and the Magpie, Vokuae. 

What do you think of them ? Qu'enpenaez-voua? 

What did you think ? Q»e pensiez-voua ? 

What wHl you think ? Owe penserez-voua f 

What should you think ? ftwe penaeriez-voua ? 

What would you not think ? Que nepenaeriee-vouapa$r 

I was very much entertained Je m'y auiafort amus^. 

Where did you sit,— in the Oi ^tiez-vous plws4, qwb h>geaf 

boxes? 
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No, a MdwA of mine liad ^mhtmdemuiatiiim'mim^ftii 
sent me an order for tba prAent d'wn JnUei d^ /a»9Ut 
pit> pour k partem. 

Did the masie please yon ? Avez^wms trouo^ la mutiqite d 

voire go4t ? 
So, so ; I prefer the opera, Comme cekt, faime nUeux 

I'op&d. 
Did yoQ go in yoor own oar- Y ite»*vou8 aUi em veiture f 

riaf^e ? 
No, I took a hackney coach, Non, je m'y suis fait eonduire 

en fiacre. 
What time did yon g«t home ? A queUe heuire Stee'^vime rentri^ 
It was over before tweive, Le spectacle finit aoant nmimt, 

79. 

What a noise I Kear ! Qtael tapage fentende ! 

He received me with open II tne regut ii hraa euverU. 

arms. 

Yon have humbled his pride, Vo¥» aoez abaiss^ mm orgueil. 

This is cloth at foar shillings Ce drap se vend h quatre achel" 

a yard, linga la verge. 

We dress after the French Nous nous mettona h la Fran* 

fashion, gaiae. 

He lives two miles from here II demeure d deax mUles d*ici, 

I have wind-mills, and wa- J'ai dee wwuUne tt verU et dee 

ter«»il]ii, meuUns h eau. 

Pour him something to drink Versez-lui h boire. 

Should we have done it ? Vettesione-noue fait ? 

Tou would have risen, Vwa votw aeriez lev^. 

They have boasted of it, Ila e'en sent vantA. 

Woold yonhavewaikedthere Vous f eeriez-voue promen4 f 

Are there paper-mills in Y a-tM dee numlina t papier 

that coanty, dane ce eomti-Ut. 

The noise of the carriages Le bruit dee voituree m'emp^che 

prevents me from sleeping de dormer, 

I have been so many times J'ai 4ti tant de foia ehez lui, 

at his house. 

So much the worse for him, Ihnt pie pour lui. 

So much the better for as, Tant mieux pour neua. 

Far from praising him, Tant a'en faut que je le loue. 

The day it rained so mach, Le jour quHlphit tant. 

Taking them upon an aye- Tant bone que mauvaia. 

rage, good and bad. 

By what I see yoa are ti A ce queje voia, vous itee ^tran^ 

foreigner, ger. 
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I have nothing to give you, Je n'ai rien h vow donner. 
He lives at very little expense /? vit h trhpeude fraia. 
This coat is fashionable, Cet habit est H la mode. 



80. 



Will you have it? 

Have the goodness to tell me 

I beg^our pardon. 

Depend on me, 

Come when yon like, 

He will do whatever you like 

So will I, 

It is not my business, 

Although I could, 

She has pretty eyes, 

I do not tell a story. 

You will find her in the 

garden, 
Tell me what I am to do, 
What is to be done? 
What is he to do? 
Do as you like. 
What say you about it ? 
What do you take ? 
Be gone ; good for nothing, 
60 straight on, and tarn to 

the right. 



Le vouleZ'Vous ? , 

Ayez la hont4 de me dire, 

Je VOU8 demande pardon, 

Comptez 8ur mot. 

Venez quand U vous plaira, 

Ilfera tout ce que vouavoudrez, 

Et mm aussi, 

Cela ne me regarde pas, 

Qttoique je le pusse, 

EUe a de jolia yeux, 

Je ne fais point de conte, 

Vous la trouverez dans le jar^ 

din. 
Dites-moi ce que fai h faire. 
Que faut'U f aire f 
Que doit-il faire ? 
Faites comme vous voudrez,^ 
Qtt'en diteS'Vous f 
Que prenez-vous ? 
AUez-vous en ; vaurien. 
AUez tout droit, toumez a 

droite. 



81. 



Every one is against you. 

Every soldier was at his post 

Every thing fits you. 

Every thing he says. 

How do you know. that ? 

Am I not expected ? 

Did I speak ?^ 

I am used to it» 

I was quite used to it. 

Scold them for it, 

God bless you ! 

This belongs to you, Sir, 

Some say yes; some say 
no. 



Tout le monde est contre vous. 

Chaque soldat ^tait h son poste. 

Tout vous va, 

Thut ce qu'il dit. 

Comment savez-vous cela f 

Ne suis-je pas attendu f 

Ai'je parUf 
J*y suis habitu^. 
Je m'y 4taisfa%t. 
Reprenez-les en. 
Que Dieu vous b^isse ! 
Ceci appartient h vous. Mon- 
sieur, 
Les uns disent oui; les autres 
disent, non. 
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He blackened bis fa^ce, H se n/meU le visaga* 

I broke his arm, Je tui casaai le iras, 

Yoa tread upon my feet. Tons me marchez nr ks piede4 

He has eat my hair, II m'a tfoup^ Zes eheimuB, 

Give me your hand, Doamex^moi la main. 

My son lost bis life in Hiat Mon JUsperdU la vie danai oette 

battle, haUUlU. 

I have done nothing whatever Je n'ai fait quoi fpte ^ mi. 

I have written the whole work J*ai 4crit tout rouvrttge. 

He complains of nothing II ne 9e plaint da qmi pt^ ce 

whatever, «ot/. 

1 trnst to nobody whatever, Je ne me fie h qui que ce wit* 

The whole of his speech was. Tout son discoura itait. 

The books which were bonght Lee livres qu'on acketa. 

Here are mineral waters, Foici des eaux m^in^cdes, 

I kn9w their properties, J'en oonnait ks quaUtSn. 

Do it for my sake, Faitee-le pour Vamour de mot. 

He has blamed me- for it, 11 m'en a reprte* 

82* 

For God's sake, go away. Pour ¥amour de Dieu, allez" 

vou8-en. 

He is a friend of mine, Cest un de me$ amis. 

She was a servant of ourS| C'^tait une de was servantes. 

I see nobody whatever, Je ne vois qui que ce soit. 

Ail the world blanws^ you, TojU le mmde vous kldme. 

Take the whole, Prenez te tout. 

Just as he likes, Comme il voudra. 

Do not speak loud, Ne parhz pas tout ba»i> 

Yon have cut my finger, Vous m'avez eoupi U doigL 

He did not wash his feet, II ne s'estpas laoi Us pieds* 

That is a print of mine, Cette qraivwe est d moi. 

This is a coat of his, Cet habit est a lui» 

These books are my father's Ces livres sont h man phe. 

Do you know whose bouse Savez-vous h qui est cette 

this 19 } maison ? 

Mine; his; hcr^s; oars* A moi; hlui; helle; hnous* 

That country seat you see Cette maison de plaisanee qw 

yonder, is mine. vaus voyez Ih-bas, est d moi. 

Have they nat spokea to him Ne lui ont-Hs pas parU? 

Shall we set off? PartinyM^wms f 

Without seeing them ? ^ains les voir? 

He was banged, II futpendu. 

For having robbed, Pour avoir voU. 

It will be requisite to do it, H faudra kfaire. 



to CHOIX DB t»HRA8fiS DtVERSEfl 

It is necessary to SQbmit, II ftmt s*y aoumettre. 

It was not necessary to go, II nefaUaitpas y aUer. 

I must do it, nfaut queje le fosse. 

I shoold be obliged to do it, II faudrait que je lefisse. 

It was necessary they should II foAlait au'ils parlassent au 

speak to the Ring, jRot. 

They who kill time do not Ceux qui tuent le temps, n'en 

know the value of it, connaissent pas h prix. 

I love and esteem her, Je Vaime et je VesHme. 

These peas are not old, Ces petitspois ne sontpas vieux. 

I, whose education cost so Mot, doni Viducation a tant 

much, coutL 

83. 

t heard them both at the Je lee ai eniendtts I'un et Vautre 

opera, h Vopira. 

What I alone ? Quot / ttmt seal T 

Who sighs? QuisoupireT 

After I have written this Quand faurai ^crit cette lettre. 

letter. 
When I have dined I shall Quand faurai dini firai me 

take a drive, promener en voiture, 

t was in search of you, Je vous cherchais. 

It is doubtful whether he II est douteux qu'il vierme. 

will come, 
I wish I could speak Italian Je i>oudr<ns bien pouvoir parler 

as well as you, Itdlien aussi bien que vous. 

Come hither, Venez id, 

I ^ question very much whe- Je doute beaucoup que vous le 

ther you will do it, fassiez. 

Were I in your place. Si f^tais h votre place. 

The summer is warmer than L'H^ est plus chaud que le 

the spring, printemps. 

The more I see you the more Plus je vous vois, plus je vous 

I hate you, hais, 

I have tasted it, J'en ai godti ; ouje I'ai go4ti, 

I was able to go, JVifow d mime d*y aller. 

Where are my clothes ? 06 sont mes hordes f 

I have mislaid my neckcloth, J*ai igori ma cravate. 
My great coat is torn. Ma redingotte estdichir^. 

I must shave myself, II fout que je me rase. 

Have you scoured my pan- Avez-vous d4graiss4 mon pan^ 

taloons ? talon ? 
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84. 

We want a pair of bootSi Nous avons hesoin d'une paire 

de bottes. 

They do not fit me, EUea ne me vonipas bien. 

Will yoQ have boots with Vbulezvousdes bottes hreversf 

tops to them ? 

She speaks ill of me, EUe m4d%t de mot. 

What are yoa doing? Qu^faites-wmsf 

Had it not been for us. Bans notw. 

Pall off your boots, Otez vos bottes. 

Look for my slippers, Cherchez mes pantoufles. 

Here is your morning gown, Fbict votre robe de chambre. 

He snatched it from me, ^ 11 me Varracha des mains. 

She cyphers well, EUe ehiffre bien. 

Reckon the whole, Calculez le tout. 

I have deterred yoa from. • • Je vous at ditoum^ (2e*« . . 

He relies upon them, II s'en rapporte h eux. 

I shall leave it to yoa, Je m'en rapporterai ti vous. 

I cannot bear her, Je ne puis la svuffrir. 

He has watched them, Illesa veiUA. 

At one view, jyun coup c^ceil. 

My hat is worn oat, Mon chapeau est ust. 

He frightens every body, II faitpeur h tout le monde. 

Stir him up to, RioeiUezM ; excitez~le h. 

They are always wrangling, lis se disputent toujours. 

He carries it about himself, II le porte sur Uii. 

85. 

Has he any money aboat him? A-t-il de Vargent sur hi ? 

She is too proudy EUe fait trop la fihre. 

She is all for herself, EUe ne pense qu'it eUe. 

I am rather hasty, Je suis un peu impatient, 

I have had patience. J'ai patients. 

He packs up goods, II ernbaUe des marchandises. 

I have left off trade,basiness, J'ai quitti le commerce. 

Has she a mind to do it ? A-t-eUe enoie de le faire f 

Speak Italian to them, ParkzJeur Italien. 

I have been learning, these II y a deux ans que j'apprends. 

two years, 

Frenchisspoken every where On parte Frangais partout. 

It is break of day, FoU^ la poinie du jour. 

The dawn appears, L'Aurore parait. 

How mild the weather is ) Q^'il fait doux! 

The wind falls, Le vent s^abat. 

The wind is tarned, Le vent est ekangi. * 
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The wind blows hard. 
He has a dry cough, 
We come from the play^ 



II fait bien du vent, 

n a une toux skche. 

None revetums du spectacle. 



86. 



They hurried as, 
There is no hurry. 
Had it not been for me, 
You might haye been killed. 
Have they complained? 
Have they not fancied. 
Were I in your place. 
Did they atop one minate ? 
Do not overheat yourself, 
I am in a very great harry, 
I am oot of breath, 
Tell me all about it. 
No ceremony, 
I am worn oot with fatigae. 
Is ^our grandfiather still 

alive? 
Alltherelationshave acceded 
His friends are very poor, 
He is my best friend, 
I had some friends in Scot- 
land. 
Is that vour Italian master. 
Yes, it IS, 

Are these year servants? 
Yes, they are. 
No, they are not. 
Disclose to me your heart, 
1 am delighted with it. 
And he is not. 



Il8 nous presshrejtt. 

Bien ne presse. 

Sans moi, 

Vous eussiez it4 tn^, 

Se sont'ils plaints f 

Ne se sont'iispas imaging, 

Sij*4tais . h voire place. 

Se smit-Us arritA un instant t 

Ne vous icbaufez pas. 

Je suis trhs pressi. 

Je SMishors d'haleine. 

Racontex-moi tout cela, 

TVhe de cir^monies. 

Je suis ^puis^ de fatigue. 

Voire grand-phre est-U encore 

en vie? 
Tous les parens y ont consenti. 
Ses parens sont tris panvres. 
Cest mon meiUeur am. 
J*avai8 piques comiaissanDcs en 

Ecosse. 
Est-ce Ih voire maitre ItaJien f 
Oui, ce Vest. 

Sont'Ce Ul vos domestiques ? 
Old, ce les sont. 
Non, ceneles sont pas. 
Ouvrez^moi voire eeeur. 
Ten suis charm^, e. f. 
Et lui, il ne Vest pas. 



87. 



Are you Mr. D'e daughter? 
No, I am not. Sir, 
He who came yesterday. 
She whom yoa instract. 
Those who were murdered, 
They who danced, 
Those which! eat,, 
He who loves his king and 
coantry. 



Etes^vous lafiUedeMr. D-^f 
Ntm, je ne la suis pas. 
Celui qui vint hicr. 
CeUe que voua ensdgnez. 
Ceux qui Jurent massacre. 
CeUes qui dtm^ent. 
Celks que Je 'numgeai. 
Cehii qui aims son rci et sa 
patne. 



BV TRAN^AIS. 



73 



Take this one, or that, 

I like neither this nor that, 

Swallow that, 

Write this, 

Take that away, 

Can he do it? 

Yes, he can. 

Will yoQ have it ? 

No, I will not, 

You are the surgeon, 
I am, Madam, , 
They who shan them. 
They who told you so. 



Prenez celui-ei, on eduulh, 

Je n^aime ni eeci td cela. 

Avalez ce2a. 

Ecrivez cect. 

Emportez cela. 

Peut'il le fdhre? 

Oui, il lepeut. 

Le vouleZ'fxme f 

Non, je n'en veux paa, on je ne 

le veux pas. ^ 

Fow 4tes le chirurgien. 
Je le suiSf Madrnme, 
CeuK qui les'Mtent. 
Celles qui wnu le direni. 



88. 



I enquired after you. 
Bo you learn geography ? 
I have heen taught, 
I am a merchant. 
He is a shop-keeper. 
He has an appetite. 
He is picking a quarrel, 
I have a mind to go to him, 
You are used to rise at fouTi 

I have half a mind to send 

for him. 
He makes money of it, 
I had a narrow escape, 
I do not take a joke, 
I have paid you a visit, 
I return yon thanks. 
You have not done me justice 
I mast take leave of you, 
I kept open house. 
He eats fish on Fridays, 
We set sail on Sunday, 
He plays deep, 
She cries for help. 
Mind the mad dog. 



Je me suis i^form^de voire santi 

AppreneZ'Vous la gSographie. 

On me Va eweign^e, 

Je suis n^gociant, 

n eat marchand^ 

n a bon app4tit. 

n cherche quereUe, 

Tai envie d'aUer le irouver. 

Vous Hes accoutumi t wms 

lever (It quatre heures, 
Tai preeque envie de Venvoyer 

ehircher. 
II en fait de Vargent. 
Je Vai 4chapp4 belle.* 
Je n'entenda paa raiUerie, 
Je vous ai rendu viaite. 
Je wnu rends mUe grdcea, 
Vouane m*ax>ezpas rendu justice, 
lime faut prendre cong^devoua, 
Je tenaia ttible-ouverie, 
H fait maigre le Vendredi. 
Nana fSmea voile Dimanche. 
H joue groa jeu. 
JEUe erie au aecoura. 
Brenez garde au chien enrag^. 
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89. 

To complete my mUfartunOy Pour metire le comhk et mea 

nudheure, 
I say so, lestyou...* Je le dis depet^r quevoua*., . 

Farewell ! take care of your- Adieu / portez-voua bien. 

self, 
Till we meet agaiil, Au revoir, som adiewt. 

Well and good, A la bonne heur^. 

I have it from good autJ^oirity Je le Hens de honne part. 
Would to God he coald sac- Bieu veuiUe qntil riuume! 

ceed ! 
He lends money at the rate II prite de Vargeni h rakom 

OI • • • • u€ • • • • 

For instance, I told you, Par exemple, je vous ai dit. 

Scarcely had he uttered A peine eut-ilprononc^ces mots. 

these words, 

Above Mi be honest, Surtout, soyez honnite^ 

His accounts were right, Peu yenfiUlaU, que aes comptes 

much was wanting, ne fussen^ juries. 

What agreement? Quel marcM f 

Had she not the ague ? JSTavait'eUe pa^ la fihref 

As soon as he saw me, Dh gu'il m'apergut. 

They came in, Ausaitdt qu'ila entrhrent, 

1 am very far from beii^g Peu s'en faut que je soia con- 

pleas^d, tent, 

I was very far from being Peu a'en fallait que je fuase 

plei^sed, ^ content. 

I cannot do without br^ad, Je ne aaurais me passer depain. 

Do you like pea soup ? Aimez-vous la aoupe aux pais? 

He has however singed, II a pourtant pSch^. . 

For all that, I will go^ Au reste, je veux y dUer. 

I take it instead of wine. Ten boifi en guise de vtn. 

I have done it of i^y owjd «c* Je Vaifait ck mm gri, or chtf, 

cord, 

He golfs to gaol, Eva en prison. 

You came i;^nseasonab)y, Vous ites venfi nui hpropos, 

I did it thrpugh love, Je Vai fait par (xmour, 

I di4 it ijuidvertently, Je I'ai conma par m4garde. 

Wretch, that you are, Malheureux, qu^ vous UhJ 

90. 

The warbling of birds, Le gazouiUement des oiseaux. 

The singing of birds, Le chant des oiseaux. 

Birds sing, Let oiseaux ehantent. 
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The parrot talks, 

The magpie chatters. 

The blitok-bird whistles, 

The eoek erows, 

The crowing of the cook, 

The hen clacks, 

The raven croaks, 

The dog barks and howls, 

The pn^pies yelp. 

The cat mews and parrs, 

The wolf howls, 

The fox yelps, 

The hare squeaks, 

The snake hisses. 

The sheep bleats, 

The hog grantii. 

The horse neighs, 

The ass brays, 

The ox bellows. 

The coW bellows. 

The ball roars, 

The lion roars, 

The fool talks tionsense, 

The yelping of oarsf 

The neighing of horses, 

The howling of woltes, 

Caterwauling, 

The mewing of cats, 

The roaring of lions, 

The howling of dogs. 

The hissing of serpents. 

The chattering of parrots, 

The croak of crows, 

The bleating of sheep. 

The barking of dogs, 

The squalling of children. 

Little girls prattle, 

Boys talk. 

They are conversing on, 

I blamed him for it, 

I agree, it is soy 

Send me the hostler. 



JLf perroqnet parte. 
La pie coquette, 
Le merle, rijfte, 
Le eof chantei 
Le ohant du coq. 
La poule ffloueee. 
Le eorbeau croo^se. 
Le chien aboie et hurle, 
Lee petite cMens Jappent, 
Le chat mioHle et fite* 
Le hup hurle, 
Le renard glapit, 
Le Uhre arte, 
Le eerpent siffle* 
La brebis bile. 
Le poureeau grogHe. 
Le eheval hennit* 
Ldne brait.* 
Le basvif beugle» 
La vache beugle, 
Le taureau mugif, 
Le Wm rugit, 
Le fau d&aisinme* 
Le crt dee petite chiene, 
Le henniseement dee chewmx, 
Le hurlementdee loupe, 
Le eabbat dee chate. 
Le miaulement dee chate, 
Le rugieeement dee litme, 
Le giapieeement dee chiene. 
Le eifflement dee eerpene, 
Le giapieeement dee perrcquets, 
Le croaeeement dee corbeaux. 
Le bilement dee moutone, 
L'dboiement dee chiene. 
' Le vagieeement dee enfant. 
Lee petiteefiUee jaeent. 
Lee ertfane bamrdent. 
lie caueent de, 
Je I'en ot reprie. 
J*en conviene, 
Envdyez-imi lepa^emer. 
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91. 

You find faalt with, 

You come to pick a qoarreU 

This is the wroDg side of the 

stuff, 
My stockinips are the wrong 

side outwards, - 
It was given him on trnstf 
With a dash of his pen, 
A.II the house cried encore, 
He will not trust me, 
I bought it at prime cost, 
We are paid by the piece. 
It was built anew, 
I buy them by the weighty 
He sells it by the measure, 
I shall sell it reasonably, 
I awoke suddenly. 
He gives his money away 

by handfntts 
|t was in my power to do it, 
I want to speak with you in 

piivatCy 
For want of moneys 
They sat back to back, 
I speak at random. 



FoH$ trfmoez h reiJir^ h, 
Vous venez chercher piertUit^ 
Ceci eat I'eweri de I'^ffe, 

Mee basgont h Venvera. 

Onhlui a down^ en dijp6t. 
D*un trait de plume, 
Taute la aaUe eriait his, 
n ne veut paa me /aire aridity 
Je I'ai achet^ h prix coiUant, 
On nous paye h la pi^ce, 
Elle a 4t4 rcbdiie a neitf, 
Je les ai ochetA au poids. 
II U vend h la mesure. 
Je le vendrai h juste prix, 
Je me riveiUai en sursaut, 
n donne son ardent k pleines 

mains. 
T4tais h mime de le faire, 
Je voudrais vous parler tite-tite, 

ou en particulier^ 
Manque d'argent. 
lis itaient dos-hrdos. 
Je parle au hasard. 



92. 



The ship i» out of sight. 
He walks on all fours, 
He tears them leaf by leaf. 
Go step by step, 
Pour it drop by drop. 
About dusk, 
I have not got any, 
Will you have any ? 
He has made his will, 
Such is my will, that...* 
What toils ! 

I have altered my mind, 
1 have taken my oath to.. •• 
Can you leap? 
The dirtiness of your house, 
I will give two pounds to 
boot, 



Le vaisseau est h perte de vue, 
n marche h puiire pattes, 
n les dSchire feuiUe-h-feuille, 
AUez pas-h'pas. 
VerseZ'le goutte-h-goutte. 
A la hrune, 
Je n'en ai pas. 
En vouleZ'Vous f 
B a fait son testament. 
TsUe est ma vohnt^, que . • . • 
Que de travaux / 
J'ai chnng4 d*id^e, 
J' at fait serment (fe. . . . 
SaveZ'Vous sauter f 
La saleti de voire maison. 
Je donnerai deux litres ds re* 
tour. 



They ar^ <it fyftd^e, lb wni en paiis. 

Was it at ^ea ? Etait-il en mer f 

It k ifHhhk the roadtf, C^«/ d to i>or/M?. 

I Hill At Miliire. Je tms h wnur, od /at /ott/ ^ 

iempB, 

How awkward ! Qt^22e mahdresie / 

His salary was ptM^ Son salaire ^ait paifi. 

There wef^ s6t etal itiquiiies On fit jdwieuts tetheireAes. 

made. 

Is there any likelihood? Y a-t-U quelque prohaMHti? 

She has m^d^ some pro^e^i^. EUe a fait deti progiH, 

^. 

Yoa talk too tatlch, Voua bamrdez trap. 

He is a prattler. Cest un babiUard. 

itere is the proof of it, En void la prenve. 

I felt a sort of warning^, J'ai eenti quelque pressentiment. 

There is a prejadiee against II y aun prijugi contre lui, 

him. 

You have done it to my de- Voua Vavez fait h mon pr^U' 

triment, dice, 

I heard her groans, J*ai entendu sesplaintes. 

We had a great deal of sport Nous edmea beaucoup deplaisirs. 

Do not trust her, M^z-vous d'elle, 

I mistrust them, Je me m^ d'eux. 

He comes to me, 11 vieht h moi. 

She is very be witching, EUe est Men siduisante, 

Mj worship and yours, Mon culte et le v6ire. 

Here are the remains of it, En void les debris. 

The overflowing of the Nile, Le dibordement da Ntt, 

I am a Paris cockney, . Je suis un badaud de Paris. 

She rs my hbuse-keeper. Elk est mafemme de charge. 

He is a man of respectability, C*est un homme comme %t faut. 

You are cpiite a wag, Vous ^testout-h-faitunpMsant 

What a simpleton ! Quel nigaud! 

94. 

What a babblei' ! Quel bamrd! 

It is quite mouldy, C*est tout moisi. 

These pears are rotten, Ces poires sont pourriei, 

I had on' a blue coat, J'avais un habit bleu 

My thumb is benumbed ^tb J'ai U pouce engomiM. 

cold, 

J do not like raw meat, Je n'aimepaa la viandecrue* 

7** 
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This yard is not level, C^tte ootcr n'evtpas imter 

How giddy she is t Q»'eZ2e eat ^ourdiel. 

Yoa are too canniag for me, Fotu ites irop rwi powr moi, 

I am too busy to ^o there, Je auis trap occup^pour y otter* 

Greediness is a vice, La gourmandise est un vice. 

Has he removed yet ? A-t-U dim^nagif 

I fell oat with her, Je me mia brouiUi avec eUe, 

He falls oat with me, 11 se brouiUe acec moi. 

Fall back. Reculez. 

Ga back. Betournez, 

He is so absent at times, II eat si diatrait quelquefoia, 

Mr. Brown called upon me, Mona,leBruneatpaaa^chezmoi, 

This apple is bitter, Cette pomme eat amhe. 

This room is too dark, Cette chambre eat trop obacwre. 

Her hair is grey, EUe a lea cheveux ym. 

Is the meat done ? La mande eat-eUe cuite f 

I like green, red, and yel- J'avme le vert, le rouge, et U 

low, jaune. 

And I black, and white, Et moi, le noir, etle bkmc. 

I cannot bear violet, orange, Je ne puia aoujffrir le violet, 

and purple. V orange, et le pourpre. 

96. 

The road .is rough, Le chemin eat rabotewe. 

My horse is rather skittish, Monchevaleatunpeuombrageua: 

They are very good people, Ce aont de trka bonnea gena* 

Slow at work, slow at meals. Long h manger, long h toUtfaire.. 

To kill two birds with one Faire d'une pierre deux coupa, 

stone. 

Money makes the mare go, L^argewt fait tout. 

He lives comfortably, II vit dana Vaiaanme. 

His nimbleness is beyond. . Son agility eat au^delh de»m** 

He is lucky. Tout lui riuaait. 

He has a large fortune, II a heaucoup de bien^ 

Whosoever speaks Italian, Quiconque park ItaUen, 

He behaves well, H ae comporte bien. 

He finds fault with every II trouve h redire h tout, 

thing. 

He insulted me, II m'a inaulti, e. 

She is very ill bred, Elle eat trh mal Hev4e, 

How greedy she is I Qu'eUe eat gourmande ! 

It has been very warm the II a fait Hen chaud toute la 

whole day, joum^. 

He has been dead these II y a aepi ana qu'il eat mwU 

•even years. 
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I am indebted to them for it^ Je leur en mw reievdbik. 
He was ia his closet, II itait dam son cabinet 
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96. 



Woe be to my enemies, 

Out of the way ! 

Fire! fire! 

Stop thief, 

Murder, 

Help, 

1 cannot help it. 

He cannot help it, 

I will break yon of that,' 

Ham inared to that. 

He is very goodnatured, 

I shall be apon the spot, 

I ride oat. 

It tires me, 

Whet ray knife. 

Yon make me blush, 

1 have a mind to ask. 

That is nothing to yon. 



Malheur h mes ennemis ! 
Gore ! gore ! 
An feu, ! au feu ! 
An voleur, au volmr ! 
A Vassaaain! 
Au gecours, 
Ce n'est pas ma faute, 
II ne pent qu'y faire. 
Je vous diferai de cela. 
Je suis accoutum^ h cela, 
Ilaun irhs ban caractkre, 
Je serai sur les lieux, 
Je monte it cfteval. 
Cela m'ennuie, 
Aiguisez man couieau. 
Vous me faites rougir. 
J' at eiwi^ de demander. . • • 
Cela ne vous regards pas. 



97. 



A word to the wise. 

Oat of sight, out of mind. 

Charity begins at home, 

A good appetite is the best 

sauce. 
Money commands all, 
Grasp all, lose all. 
Evil to him, who evil thinks, 
The truth is not to be spoken 

at all times. 
The better day the better 

deed, 
It is an ill wind that blows 

nobody good. 
Of the two evils, choose the 

least. 
Strike the iron while it is 

hot, 
Some one came to see you. 



Le sage entend h demi-mot. 
Hors de vue, hors de souvenir, 
Charit4 bien ordonn4e commense 

par soi-m^me, 
II n*est sauce que d*app4tit. 

L* argent fait tout, 
Q,u% trap emhrasse mal itreint, 
Honi soil qui mal y pense. 
Touts v4rit4 n^est pas bonne k 

dire, 
A bon jour bonne asuvre, 

A quelque chose nwdheur est bon. 

De deux maux U faut loiter le 

pire. 
n faut battre le fer pendant 

qu*%l est chaud. 
On est venu vous voir. 
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be is a «(»i»t«ai|itlM6 feltoi^^ &€gt iiit kihime m^risMe. 

How matty mtstttkes ar ethere Combien y a-t-U ^errentsf 

What wickedDess ! Quelle m^chaneet^I 

Pay the coach hire, Payez le louage de la voitwe. 

How rude ! Qu'U est mdUwnr^e ! 

His radeross h beyosd. • •• Sa mMwrnHeU est avrdelh.^ 

He abased me, 12 m*a dit de9 impertivtenees. 

9». 



«• •• 



My nideoess is not*. « • Ma grosHeret^ n*est pas 

He is making faces at me, II me fait des grimaces. 

They laagh at me, lie ae moqueni de mot. 

Tit for tat, A bon chat bon rat. 

He took me aside, II me prit d VScart, 

I am yery much pazzled, Je suis bien embarrasei. 

He has brokea his arm, II s'est cassi le bras. 

I hare trod on his feet, Je lui ai march^sur lespieds. 

You have cut his fi ager. Vims lui avez coup^le doigt. 

Is year cousin ill ? Voire cousin est-il malade? 

Very ill, indeed, . Trhs malade, en vhiti. 

My coach ran over him. Ma voiture M a passi sur le 

corps. 

Broke his leg, Lui a cassi la jambe. 

Is my father-in-law here ? Mon beau-ph-e est-il id? 

Tour aunt was finely taken in Voire tanie a 6i4 bien attrap4e. 

The god-father and god-mo- Le parrain ei la marraine 4taient 

ther were there, present. 

My elder and yonnger bro- Mon frhre aM ei wio» frhre 

ther went shooting, cadet ont^tS d la chasse. 

Your god-son has arrived, Voire fiUeul est arriv^. 

Her god-daughter does not Sa jiUeule n*a pas btmne mine. 

loG^ well. 

My son-in-law is a lawyer, Mon gendre est homme de lot. 

Is this your snuff-box ? Est-ce la voire tabaUh'ef 

Yes, it is, Qui, ce Vest. 

Are these your stockings ? Sont^ce Ihtfosbas? 

99- 

No, they are not, Non, cenel^ stmt pas. 

I know whom you are look*- Je sais qui vous cherchez. 

ing fiwr. 

Is this my furnitore? Soni-ce Ih mes m>eubles F 

Yes they wre, Out, ce les sont. 
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t am matriedy and you are 

DOt, 

They are arrived, are they 

not? 
He is bold, and Charles is 

not» 
Are you glad of it? 
No, I am not, 
Are you sorry, madam? 
Yes, I am, sir, 
He is ill» ^ 
Give him a nurse. 
He had a guard of honour, 

How much a pound, 
There is the book, 
Received one pound four 

shillings, 
How* to set about it?^ 
She flies ioto a passion. 
He is desperately in love. 
She is very fond of her, 
I am deprived of everything 
I was loaded with honours, 
I am pleased with you, 
I am satisfied with her answer 
I was then free from debt, 
I picked up this ring, 
A friend of mine, 
A horse of mine is lame, 
A servant of his brought it, 
A child of theirs, 
A jewel of hers, 
An orange of mine, 
Whose hat is that? 
Whose horse-whip is that^ 
Whose park is this ? 
Whose carriage was that ? 
Whose desk was that? 
Whose bird is that, 
I have bought a gold ring, 
1 do not believe him. 

He fired upon me, 
Do not let go your hold. 
This colour is very deep, 
She was brought up at Paris^ 



Je suis mar%4, et wms ne Vite» 

pas. 
lis 9orU arrioia, n'esi-ce pa» f . 

B est hardi, et Charles ne Vest 

pas. 
En ites'vous content f 
Non, je ne le suis pas. 
Etes-vous fdchie, madams ? 
Out, je U suis, monaievr, 
II est malade,. 

Placez une garde auprhs de hii. 
On lui donna une garde d'hon- 

neur, 
Combien la livre ? 
VoiUi le livre, 
JRepu une livre quatre sJielUns, 

Comment s*y prendre ? 

EUe s'emporte, 

II est iperdument anumreux, 

EUe Vaime h la folie 

Je suis privi de tout, 

J*4tais charg^ d'honneurs. 

Je suis content de votis, 

Je suis content de sa riponse, 

J'itais alors exempt de dettes. - 

J*ai ramass^ cette bague, 

Un de mes amis, 

Un de mes chevaux boite. 

Unde ses domestiques Va apport^, 

Un de leurs efnfans, 

Un de ses bijoux, 

Une de mes oranges, 

A qui est ce chapeau? 

A qui est cette cravache ? 

A qui est ceparcf 

A qui 4tait cette voiture ? 

A qui appartenait ce secretaire ? 

A qui appartient cet oiseau f 

J'ai acheti une bague d'or. 

Je n'ajoute point foi d ce qu(U 

dit. 
II Jit feu sur mot. 
Ne lachez pas prise, 
Cette couleur est irh foMie. 
EUe a it4 ikv^ h Paris, 
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100. 

I am a Jottlrfteyt&ttli oarpen- Je suit gargon bhanrpentier. 

ter, 

Tbe bak6f and brewer are Le houlanger et le birasseur iotU 

here, tct. 

They are twins, lis sont jumaiae. 

When is the wedding to take Quand auront lieu les noces f 

plaoe? 

I loTe my dadglrter-in-law, J'aime ma bru. 

She likes her step-mother, EUe aime sa beUe-mkte. 

Ton have my wife's jointare, Vous avez le douaire de ma 

femm6, 

I have been a widow these II y adixana que je suia veuf. 

ten years. 

My gardian is oat of town, Mon tuteur est h la campagne. 

His ward is not sorry for it 8a pupiUe n'en est pas fdchie. 

My nephew is at school, Mon neveu est en pension. 

His grandson is married. Son petit-fils est mari^. 

Give me a Christmas box, Donnez-moi mes ^trermes. 

I was then a bachelor, J'itais dtors gar^. 

She squints, EUe huche, 

I have a bad tooth, J* ax une dent gdtie. 

He is a spoilt child, Cest un er^fant gdt4. 

My uncle is a doctor of dl- Mon oncle est docteur en tk^oh- 

▼inity, gie, 

I was bled in the right arm, On me saigna au bras droit, 

I sneeee, J'^temue. 

How agly he is, or plain ! Qu't'Z est laid! e. 

I never saw ilnch, Je n*ai jamais fju un tel. 

The eats^ of corn, Les ^ de bH, 

Buy rye and barley, Achetez du seigle et de Vorge, 

A crop of clover, lUcolte de trkfle. 

Here are a plough and a Void une ckarrue et une faux, 

scythe, 

Take the pick axe, spade, Emportez la pioche, la bSche, et 

and sickle, la fauciUe, 

One acre, two rods, and one Un arpent, deux perches, et une 

perch, toise. 

Some manure, wheat, and Du fumier, dufroment, et de 

straw, ta paiUe, 

Hie sieve and tbe prnning Le tamia et la serpette, 

knife, 

The harvest atfd reapers, La moisson et le$ moissonneurs. 
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101. 

The followjaf flowers, Lesfieurs suiv<vlte»p 

Rose, pialf:, Uly, marigtilfl, La rQ$e, VmUet, ieU$,le8 Mueia. 

Lily of the TaUey» apA- Muguet, aoleil, patience^ 

flower, dopfc. 
Mallowy mash-malloWy ivy. Mauve, guimawx, lierre. 
Wild poppy, hemlock, ferny Pav(4, eigue, feugho. 
Mint, nettle, ro&einary, Mentke, wHe, romarin. 

Wormwood, tbisile» A^#9 Absinthe, duardon, sauge. 
Hot-hoase, greearhooAea Serre-ohoMde, sene, bimyh-e. 

heath. 
Grove, arboor, flower garden Bosquet, cabinet de verdure, par- 

terre. 
Fallow land, plough land, Tem en friche, ienre labour A, 

102. 

Jolt, ratji dirt, mad, Seoousse, orm^e, eratte, boue. 

Toll, path, hedge, bus.li, P4age, sentier, haie, hiiaeon, 

Tarnpike-gate, axle«tree, Barrikre, eesieu. 

Weapiag willow. Tine, Saule pkureur, vimie. 

Rose-tree, apple-tree, lilac. Rosier, pommier, lilas. 

Oak, poplar, bark, slurub, Ck^, peupUer, Scarce, arbris* 

seau. 

Fly, wasp, cradle, beel, Mouche, gukpe, berceau, ialon. 

Oat o*aine tails, commodore, Martinet, ehrf ^escadre, 

A shot, a bleeding, Un coup de feu, une saignSe, 

A share in the company, Une action de la compagnie. 

Day-pupil, a boarder, Un exteme, un pensionmaire. 

Tell-tale, a form, degk. Rapporteur, htmc, piipiire. 

Odd or even. Pair ou no^. 

Riding school. Manage. 

Fencing, swimming, race, Escrime, la nage, la course. 

Partner, collier, steward, Associ^, ekarbonmer, intendant, 

I have been given over by Les m^kdns m'ont dbandonn^. 

the doctors, 

I wish yon joy, Je vous f{licite» 

What a simpleton I am ! Qfte je suis bon ! 

Hats off, A hasles chapeauxf 

Hear him oat, Ecoutez-le jusqu'au bout. 
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I shall sacceed, 

GWehim aoinch he will take 

an ell, 
Take me at my word. 
What is the matter ? 
That is not to be refased. 
Do not argae with me« 
Yoa laagh in my face, 
That is beyond my compre- 

hension. 
There is no other way, 
She resembles her mother, or 

she takes after her mother^ 
My head is giddy, 
He is playing his tricks, 
He gave me the slip. 
She is more amiable than 

she was, 
Whoever yoa may be, 
Whatever your opinion may 

be, 
However great your faults 

may be, 
An obliging lady, 
A lady obliging every one, 

Both are right. 
Several persons. 
She whom yon love. 
He whom you fear. 



Ten viendrai h boui. 
DonneZ'hi unpied, U en jpreii- 

dra quatre, 
Prenez-moi au mot. 
De quoi ^fUfiUil f 
Cela n'estpaa de refiu. 
Ne me raisonnez, 
Foua me riez au nez, 
Cela me paeae. 

II n*y a pas de milieu. 
EUe tient de aa mhre. 

La ate me ioume. 
• n fait dee sietmes. 
II m'a fait faux bon, 
EUe est phut amable qu'eUe ne 

Vitait. 
Qui que voua soyez. 
QueUe que eoit voire opinion. 

QueUee que grandee que aoient 

V08 fautes. 
Une dame oiligeante. 
Une dame obligeant tout le 

monde. 
L'un et I'autre ont raiaon. 
Plueieurs peraonnee. 
CelU que voua aimez. 
Celui que voua craignez. 



THE END. 
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